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COMMUNITY PLANT VARIETY RIGHTS
- Information for applicants

1. A uniform plant variety right throughout the entire European Union
A Community plant variety right is an industrial property right, like patents and
copyrights, but designed for plant varieties of which material is produced and
commercialised. In the past, plant breeders have had the opportunity to apply for
national plant variety rights in most of the 15 Member States of the European Union.
Such protection has been and is limited to the territory of each individual Member
State; application for protection must have been made to the competent authority in
each of these Member States.

From 27 April 1995 on, plant breeders may ask for protection throughout the European
Union by a single application to the Community Plant Variety Office. Protection may
be granted by a single decision of this Office.

2. Community Plant Variety Office
The Community Plant Variety Office is a new, entirely independent body of the
European Union. It is exclusively responsible for the implementation of the new regime
of Community plant variety rights
The final site of this Office is not yet fixed; a decision must still be taken by the
Member States within the framework of a diplomatic conference.
Without prejudice to the decision on the final location, the Office is now operational
since 27 April 1995. Until further notice, the Office can be reached under the following
provisional address:

Rue de la Loi 102, 1st floor, B - 1040 Brussels, Belgium

The Office will be run by a President of which the procedure of appointment is
ongoing. At present, Mr Louis Van Eylen, Belgium, is acting as representative of the
Office.
The indispensable technical examination of a variety on distinctness, uniformity and
stability will be conducted by Examination Offices which will be charged and paid by
the new Community Office. In principle, several national variety offices in Member
States will be entrusted to act as Examination Office.

The names of the Examination Offices and their respective responsibility will be
communicated as soon as possible.

If a technical examination has already been carried out or is in the process of being
carried out on a variety already entered for national plant variety rights or for national
listing in a Member State of the European Union, the Office may consider the
examination reports of the responsible authorities, in this initial phase, to constitute a
sufficient basis for a decision on your application for a Community plant variety right
without conditions beyond the internationally accepted standards. However, that
exception does only apply to reports coming from countries which do belong to the
European Union.
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Application for a Community plant variety right - where and how?
Where -
You may apply directly to the Community Plant Variety Office or to the national
agencies in Member States. The choice of the addressee is entirely for the applicant. A
date of application and a priority date may be allocated on the basis of the first date of
receipt at either office. If the application is sent via a national agency, you should, 1
however, be aware of the following. -*

The national agency is not required to deal with your application; its role is limited
to a "mail box" and to the transmission of the received documents to the
Community Plant Variety Office.
It is strongly recommended to send a separate information to the Community
Office directly in order to avoid any risks that an application gets lost on its way to
the Community Office or arrives beyond the time limit of one month required for
its transmission.
You cannot pay your application fee to this national agency.

How -
The Community Plant Variety Office will make forms available which must be filled
out by an applicant for a Community plant variety right. These forms are also
deposited in the national agencies under which address applications may be filed. For
that purpose, you should look at the following set of forms:

1. Application form -
Serving as basis for any date of application. Please, read the instructions and
complete it very carefully!

2. Technical questionnaire -
Serving as basic information necessary for the conduct of the technical
examination. As the Office has not adopted yet the test guidelines for all genera
and species of the plant kingdom, you must use attached UPOV-forms which exist
only in English, French and German.

3. Technical questionnaire (Confidential part) -
Offering to breeders of hybrid varieties to request confidential treatment of data
related to the respective components.

4. Proposal for a variety denomination -
Proposal has not necessarily to be made at the same time when you file your
application, but should be made as soon as possible in order to avoid delays in
granting a Community plant variety right

5. Credentials of a procedural representatives -
If you do not have your address on the territory of the European Union, you need a
procedural representative with such an address in order to receive a response of the
Community Plant Variety Office
If you have designated a procedural representative to act on your behalf, it is not "'
sufficient to name him, but you must attach the credentials to your application! %
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6. Notification form -
Only to be used if you use the "mail-box" system of national agencies and hence
recommanded to inform the Office directly.

7. Assignment form -
If you apply for Community protection, but you are not the original breeder of the
variety, the Office needs documentary evidence as how you are now entitled to
apply. If you fill out that form together with the original breeder, the Office will be
in a position to accept it as sufficient evidence.

8. Details of Payment -
Serving as information for the Office in order to establish the purpose of any
payments made by you to the Office. This form may be used for any of the fees to
be paid to the Office.

Fees - for which matters, how much, how and when to be paid?
The Community Plant Variety Office shall work on the basis of full self-financing after
a transitional period. In consequence, the budget of the Office must be balanced by
revenues exclusively arising from payment of fees of applicants and holders. There is
no exception for whatever activity of the Office from that principle. Considering also
the high level of protection throughout Europe, it is evident that the amount of fees are
higher than those charged at present in Member States. However, efforts have led to a
simple and attractive fees' structure. The matters for which and the relevant amounts
appear from Annex 2 of this paper.

How do you pay?
You pay the relevant amount solely in ECU (European Currency Unit) and by transfer
to the following bank account:

Generate de Banque, Montagne du Pare 3, B-1000 Bruxelles
account number: 210-0808083-28 / ECU

The Office will not accept cash payments or cheques. Such handling might be new for
you but implies two major benefits:

It reduces costs for personnel within the Office, i.e. any other handling would
entail higher fees for you.
The use of ECU follows the requirement imposed on the Office concerning its
budget which must be established and implemented in ECU.

The time limits for the payment of the fees are in general reflected also in Annex 2 of
this paper. Particular attention should be drawn to the application fee which covers the
administrative processing of your application including the grant of Community
protection within the Office. You are required to proceed as follows: When you file
your application for a Community plant variety right, you should also give a due order
to your banking establishment (or post office) to transfer the application fee of
1000 ECU to the bank account held by the Office. It is also recommended to fill out
the form "Details of Payment", particularly if you make a payment for several
applications.
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5. The transitional regime
During the period up to 31 August 1995 (date of application!), it will be possible to
apply for Community protection even if the variety in question has been sold within
the European Union for more than 1 year prior to the date of application. For this
transitional period, the door is open for varieties which have been sold not earlier than
4 years (or 6 years for trees and vines) before the entry into force of Regulation No
2100/94. In consequence, also varieties for which a national plant variety rights exists
may be "converted" into a Community plant variety right (however when Community
protection is granted, you may no longer invoke any rights under the previous national
right!).

In the case of varieties already protected in a Member State, the Office provides for a
simplified handling of such applications if you comply with the following conditions:

You file your application for a Community plant variety right in time in order to
receive 31 August 1995 as the latest possible date of application.
Considering the short time limit for this entire transitional regime, you are not
required to give a due order of transfer for the application fee prior to
30 September 1995. Compliance with that deadline maintains the validity of any
date of application given for the period between 27 April 1995 and
31 August 1995. If you do not pay within required time limits, your application
will be deemed to be withdrawn. (The deadline of 30 September 1995 applies to aJi
varieties eligible for the transitional regime.)
The Office will deal as far as possible with your application on the basis of the
available findings of the proceedings on the grant of national protection in respect
of the variety concerned. Applicants for Community protection are required to
produce a copy of the relevant documents to the Community Plant Variety Office.
Such a copy must be certified by the authority having been responsible for the
grant of the national protection. It is possible that such authority will charge you a
fee for that purpose; such a fee may not exceed the amount it charges for the
transmission of a test report originating from another country.
The certified copy should be produced to the Community Office by
30 November 1995 at the latest. At the same time, an administrative fee of
100 ECU is due to the Office for the examination of that certified copy.

6. Future Programme
Further information on the operation of the Community system will be provided as
soon as possible, including advice on -

technical examination by the Examination Offices and the interference in future
with national protection and/or national listing, and
conditions for and procedures on appeals.

More detailed guidance will be provided in an explanatory booklet to be prepared by
the Community Plant Variety Office in due course once a permanent President and
staff have been appointed. In the meantime, further information may be available from
the above address or from national offices in the Member States.
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Annex
Fees' structure

1. Application fee 1.000 ECU
Time limit for payment:

Two weeks after the first receipt of an application for a Community plant
variety right by the Office or one of the national agencies. The payment must
be arranged at the same time as the application is filed.
For applications under the transitional regime: 30 September 1995.

2. Examination and annual fees
The fees differ between the following three groups:
Group A
Group A is related to the following agricultural crops:
beet, cereals, cotton, potatoes, rapeseed, soyabean, sunflower
Group B
Group B is related to
1. agricultural crops (including grasses), other than those referred to in Group A;
2. the following vegetables:

aubergine (egg plants), courgette, cucumber, endive, french bean, lettuce,
marrow, melon, onion, pepper, tomato, vegetable pea, water melon

3. the following ornamentals:
alstroemeria, anthurium, azalea, begonia (elatior), chrysanthemum, dianthus,
euphorbia pulcherrima, fuchsia, gerbera, impatiens, kalanchoe, lily, orchidaceae,
pelargonium, pentas, petunia, rose, saint-paulia, spathiphyllum

Group C
Group C is related to all genera or species, other than those referred to in Groups
A and B.

2.1 Examination fees
a) for each started growing period
b) in the case of hybrids, for each component of which an official description is

not available and which must be examined:
Group A: 1000 ECU
Group B: 800 ECU
Group C: 700 ECU
In the case referred to in under b), the examination fees may not exceed 3000 ECU
per growing period.

Time limit per payment:
First growing period:
1 month after the closing date for receipt of the material for technical
examination
Subsequent growing period(s):
1 month prior to the beginning of such period
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2.2 Annual fees (in ECU)

YEAR

1

2

3

4

5

6

7 and
subsequent
years

GROUP

A

400

600

800

1.000

1.100

1.200

1.300

B

400

500

600

700

800

1.000

1.100

c
400

500

600

700

800

900

1.000

Time limit for payment:
The first annual fee:
The last day of the calender month following the calender month in which the
Community right has been granted.
The subsequent annual fees:
On the day corresponding the date for the first annual fee in the subsequent years.

Please note for the transitional regime:
Independent from the year of duration of the relevant national plant variety right, a
variety converted to Community protection will start in the first year of the scale.

Other fees:
Two fees should be mentioned under the transitional regime:

3.1 Administration fee: 100 ECU
This fee is related to the examination of the certified copy of the files on the
proceedings for national protection under the transitional regime.
Time limit for payment: 30 November 1995

3.2 Report fee:300 ECU
This fee is related to the transmission of an examination report produced for official
purposes by authorities in a Member State of the European Commission and
afterwards made available to the Office. This fee applies only for a transitional
period (technical examinations started prior to 27 April 1996).

******
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PROLOGO

Como presidente enfunciones de la Oficina Comunitaria de Variedades Vegetales, me complace sobrema-
nera dar la bienvenida a la industria europea en el nuevo regimen de proteccion comunitaria de obten-
ciones vegetales.

El Reglamento (CE) n° 2100/94 del Consejo ('), entro en vigor el 1 de septiembre de 1994 y el 27 de abril
de ese mismo ano entro en funcionamiento el regimen comunitario de proteccion de obtenciones vegeta-
les. Los Reglamentos (CE) n'" 1238/95 y 1239/95 de la Comision (2), que entraron en vigor el 1 dejunio
de 1995, completan el marco legal de funcionamiento de este regimen.

j,Que ofrece el regimen? es posible solicitar ahora a escala comunitaria derechos de proteccion de obten-
ciones vegetales para toda la Union Europea presentando a la Oficina Comunitaria una solicitud tinica
de derechos de proteccion. El regimen comunitario, basado en la revision de 1991 del Convenio interna-
cional para la proteccion de obtenciones vegetales (Convenio UPOV) ofrecerd todas las ventajas del
Convenio UPOV de 1991, teniendo en cuenta especialmente las variedades esencialmente derivadas de
otras, y, por supuesto, ofreciendo por primera vez la perspectiva de una remuneracion equitativa en rela-
cion con las semillas obtenidas en las explotaciones. Estas y otras medidas supondrdn una serie de ven-
tajas no solo para los obtentores, sino que la agricultura en general se beneficiard de ellas a medida que
los obtentores se vayan beneficiando del nuevo regimen comunitario.

La Oficina funciona como un organismo independiente de la Union Europea, responsable ante su Consejo
de Administracion, encargado de la supervision interna de la Oficina, y ante las Instituciones Europeas.
Existirdn mecanismos de recurso que permitan impugnar las resoluciones adoptadas por la Oficina sobre
las principales cuestiones, tales como las propias solicitudes, incluida la aprobacion de denominaciones
de variedades, los derechos obligatorios de explotacion y numerosos otros dmbitos, recurriendose en ulti-
ma instancia al Tribunal de Justicia, tal como se ha indicado anteriormente, en caso de mdximo desa-
cuerdo. No ha sido posible hasta lafecha establecer la localizacion definitiva de la Oficina entre los distin-
tos Estados miembros solicitantes. Hasta que se adopte una solucion politico al respecto, su direccion pro-
visional es la primera planta del numero 102 de la rue de la Lot, en Bruselas [tel. (32 2) 299 19 44, fax:
(32 2)299 19 46], donde vamos a establecer todos los procedimientos y sistemas necesarios para un eficaz
funcionamiento de la Oficina.

Entre estos nuevos sistemas figura en primer lugar la elaboracidn del Boletin Oficial, el cual desempehard
la mayoria de las funciones, sino todas, que muchos de ustedes conocen en relation con los Boletines
nacionales. En el Boletin Oficial se publicardn, por ejemplo, solicitudes, propuestas de denominaciones
de variedades, concesiones de derechos de proteccion comunitaria de obtenciones vegetales, anuncios
relativos a variedades esencialmente derivadas de variedades iniciales, etc. Al desempehar estas funcio-
nes, el Boletin tendrd como objetivo ofrecer un servicio eficaz a la industria europea y, al igual que los
Boletines de los Estados miembros, intentard cubrir sus costes de production a troves de la venta de la
publication o de las suscripciones. Sin embargo, el primer numero sera gratuito.

Espero que la industria perciba rdpidamente los grandes beneficios que puede obtener de la solicitud de
derechos comunitarios. Nuestro objetivo consistird en establecer estrechos vinculos con los obtentores a
los que prestamos servicios y este primer Boletin constituye una importante etapa en este sentido.

LOUIS VAN EYLEN
Mandatario de la Oficina Comunitaria de Variedades Vegetales

(') Diario Oficial de las Comunidades Europeas n" L 227 de 1.9.1994 p. 1.
(2) Diario Oficial de las Comunidades Europeas n" L 121 de 1.6.1995, pp. 31 y 37.
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INTRODUCTION

El Boletin Oficial de la Oficina Comunitaria de Variedades
Vegetales (la Oficina) recoge information destinada a los obten-
tores y usuarios de nuevas variedades vegetales, que revestira
una importancia economica para la industria fitogenetica y el
comercio en el sector de la agricultura, la horticultura y la silvi-
cultura. La Oficina Comunitaria debe publicar al menos cada
dos meses el Boletin Oficial, en el que figuraran los principales
datos recogidos en los registros de la Oficina relativos a las soli-
citudes presentadas en la Oficina Comunitaria y a las consi-
guientes concesiones de proteccion. Ademas, el Boletin ofrecera
a los usuarios una fuente fidedigna de information sobre el
marco legal en el que funciona la Oficina.

A modo de ayuda para la comprension de los datos publicados,
a continuation se ofrece un resumen de los datos que figuran en
el Boletin.

1. INFORMACION RECOGIDA EN EL BOLETIN OFICIAL

La parte A ofrece information sobre las distintas varie-
dades.

Se enumeran las distintas variedades de acuerdo con la
especie vegetal a la que pertenecen. Estas especies se enu-
meran por orden alfabetico de denominaciones latinas. Las
denominaciones corrientes solo se utilizan en casos excep-
cionales.

El capitulo I recoge information sobre las solicitudes de
derechos de proteccion comunitaria de obtenciones vegeta-
les, recibidas por la Oficina. Tales solicitudes solo pueden
figurar en el Boletin Oficial en caso de que, antes del cie-
rre de la publication, hayan sido presentadas de tal modo
que la Oficina reconozca la fecha de solicitud correspon-
diente y hayan sido debidamente abonados a la Oficina los
gastos de solicitud de 1 000 ecus. Ya se ha comunicado a
las organizaciones de obtentores la fecha lftnite del 30 de
junio de 1995 para este primer numero del Boletin. Como
ya se ha indicado, el cierre del segundo numero sera el 31
de agosto de 1995.

El cuadro 1.2 se refiere a las solicitudes presentadas al ampa-
ro del regimen transitorio establecido en el articulo 116 del
Reglamento (CE) n" 2100/94. Este regimen permite la pro-
tection comunitaria de una variedad determinada en caso de
que esta no se haya vendido en los cuatro afios, o en el caso
de las variedades de vid y arboreas, en los seis anos, anterio-
res a la entrada en vigor del Reglamento (CE) n° 2100/94 (es
decir, el 1 de septiembre de 1994). Este grupo cuenta con una
proteccion comunitaria de ambito reducido en comparacion
con la proteccion que se concede normalmente al amparo del
regimen transitorio. Este ambito reducido se amplfa a las
variedades esencialmente derivadas de otras, a la remunera-
tion de las semillas de los principales cultivos agricolas
obtenidas en las granjas y a la duration y agotamiento de la
proteccion comunitaria de variedades vegetales.

El capitulo II se refiere a las propuestas de denominacio-
nes de variedades. Los solicitantes deben proponer una
denomination de la variedad en cuestion, que ha de ser
aprobada por la Oficina y respecto de la cual los terceros
pueden presentar objeciones. El usuario del Boletin Oficial
puede suponer que, en principio, las propuestas de denomi-
nation de variedad publicadas ya han sido objeto de un pri-
mer examen por parte de la Oficina Comunitaria, si bien no
existe una resolution definitiva al respecto.

Aunque es prematuro ofrecer una description detallada de
los demas capitulos, las indicaciones preliminares que figu-
ran a continuation constituyen un resumen de lo que pro-
bablemente vaya a ser la estructura de los Boletines:

El capitulo III estara dedicado a las solicitudes de protec-
cion comunitaria de obtenciones vegetales que hayan sido
retiradas.

El capitulo IV recogera information sobre las resoluciones
adoptadas por la Oficina Comunitaria relativas a la conce-
sion de la proteccion o a la desestimacion de las solicitudes.
En el capitulo V se indicaran los cambios referentes a los
solicitantes, los titulares de derechos de proteccion o sus
representantes en el procedimiento. En el capitulo VI se
enumeran las variedades para las que, por cualquier moti-
vo, se ha puesto fin a la proteccion. En una section aparte
se ofrece information sobre los recursos y demas procedi-
mientos interpuestos ante la Oficina Comunitaria.

En la parte B del Boletin Oficial, se aportaran datos
complementarios de interes mas amplio, como, por
ejemplo, los importes y la fecha de pago de las tasas, los
plazos para la presentation de objeciones y recursos y las
referencias relativas a las directrices para la realization de
las pruebas aprobadas, por el Consejo de Administration o,
con caracter provisional, por el presidente de la Oficina de
acuerdo con el apartado 2 del articulo 22 del Reglamento
(CE) n" 1239/95, la lista de las Oficinas encargadas de
examinar las solicitudes, las fechas de pago de las tasas
relativas a los examenes, etc. En la primera edition figura
asimismo un suplemento con una introduction general al
nuevo regimen de proteccion comunitaria de obtenciones
vegetales.

OBJETIVO DE LA INFORMACION PUBLICADA EN EL
BOLETIN OFICIAL

El Boletin Oficial permite a la Oficina Comunitaria cum-
plir el requisite legal de ofrecer una fuente de information
fidedigna, entre otras cosas, con las siguientes finalidades:

— Los usuarios deben estar al corriente de que existe la
posibilidad de que una variedad vegetal concreta este
protegida al amparo del nuevo regimen comunitario.
La publication de una solicitud de derecho de protec-
cion comunitaria de variedad vegetal puede justificar
la reclamation del pago de tal derecho por parte de un
posible titular anterior. El articulo 95 del Reglamento
(CE) n° 2100/94 establece ese derecho, en la medida
en que, en caso de concederse la proteccion comunita-
ria de obtenciones vegetales, el titular de tal proteccion
puede exigir, con efecto retroactivo, una indemniza-
cion razonable a cualquier persona que, durante el
tiempo transcurrido entre la publication de la solicitud
de proteccion comunitaria de obtencion vegetal y su
concesion, haya realizado un acto que le habria sido
prohibido en virtud de la proteccion comunitaria de
obtencion vegetal.

— Los usuarios deben tener la posibilidad de presentar
objeciones a las solicitudes de proteccion comunitaria
de obtenciones vegetales. Cualquier persona puede
presentar por escrito objeciones basadas en considera-
ciones de novedad, caracter distintivo, uniformidad y
estabilidad y en el derecho de un obtentor a presentar
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una solicitud. Las objeciones pueden tambien presen-
tarse en relacion con una denominacion de variedad
propuesta; tales objeciones deben presentarse a la
Oficina a mas tardar a los tres meses de publicarse la
propuesta.

En caso de que la Oficina Comunitaria adopte una
resolucion, las personas a las que no vaya dirigida esa
resolucion tienen un plazo mdximo de dos meses a
partir de la publication de la resolution para interpo-
ner un recurso, que sera examinado por una Sala de
Recurso establecida en la Oficina, que debe reconside-
rar la totalidad del caso en la medida en que haya sido
impugnada.

Cabe senalar que los plazos se iniciardn el decimo-
quinto dia siguiente al de su publication en el Boletin
Oficial.

Los usuarios deben tener en cuenta las limitaciones
y dificultades que supone el ejercicio de una pro-
tection comunitaria de obtenciones vegetales que
haya sido concedida.

Los derechos pueden ser limitados en caso de que se
inscriban en los registros de la Oficina licencias con-
tractuales exclusivas o licencias obligatorias. Esa
informacion se publicara tambien. Con el nuevo con-
cepto de variedades esencialmente derivadas de otra,
se publica la dependencia correspondiente entre distin-
tas variedades, es decir que, por consiguiente, una
variedad inicial determinada y cualquiera de las varie-
dades esencialmente derivadas de esa variedad inicial,

que se encuentre bajo su proteccion, deben quedar
identificadas como tales en el Boletin Oficial.
Ademas, se publicaran tambien en las mismas condi-
ciones todos los impedimentos legales al ejercicio de
la proteccion comunitaria de obtenciones vegetales
(medidas de ejecucion, derechos reales y procedimien-
tos de insolvencia).

Estos datos se publican si las personas interesadas
solicitan que tal informacion se inscriba en los regis-
tros de la Oficina, previo pago de 300 ecus en concep-
to de gastos de registro. La informacion que se con-
signa en los registros se publica automaticamente en el
Boletin Oficial.

— El usuario del Boletin Oficial debe ser informado tam-
bien cuando se pone fin a una proteccion comunitaria
de obtenciones vegetales.

El titular de tal proteccion puede renunciar a la misma,
o bien la proteccion en cuestion puede llegar a expira-
cion o ser revocada o anulada por la Oficina
Comunitaria por motivos concretos. A partir de la
fecha en que se pone fin a la proteccion, la variedad en
cuestion puede ser utilizada sin la autorizacion del
titular anterior de esa proteccion comunitaria de obten-
ciones vegetales.

Para cualquier informacion sobre lo expuesto anteriormen-
te o sobre el funcionamiento del regimen comunitario, diri-
girse a la Oficina Comunitaria, cuya direccion figura en el
Boletin Oficial.
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INDLEDNING
EF-sortsmyndighedens (sortsmyndighedens) Officiel.e Tidende indeholder oplysninger for for.d.ere og brugere af nye plantesorter
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Kapitel  III vil  blive forbeholdt tilbagekaldelse af
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FORORD

Somfungerende president for EF-sortsmyndigheden er det mig en stor glade at kunne prcesentere den nye
EF-sortsbeskyttelse for forcedlerbranchen i Fcellesskabet.

Den 1. September 1994 tradte Rddets forordning (EF) nr. 2100/94 af27. juli 1994 (') i kraft ogfra den 27.
april i ar har ordningen med EF-sortsbeskyttelse fundet anvendelse. Rammebestemmelserne for ordningen
blev fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1238/95 og (EF) nr. 1239/95 af 31. maj 1995 (2), som
tradte i kraft den 1. juni 1995.

Hvilke fordele giver ordningen? Det er nu muligt pa EF-plan at ans0ge om sortsbeskyttelse for hele Den
Europceiske Union ved indgivelse af en enkelt ans0gning om beskyttelse til EF sortsmyndigheden. EF-ord-
ningen, der er baseret pa 1991-revisionen af konventionen om beskyttelse af plantenyheder (UPOV-kon-
ventionen), giver alle de fordele, der ligger i UPOV1991, idet den navnlig tager hensyn til de i det vcesent-
lige afledte sorter og naturligvis for allerf0rste gang dbner mulighed for et rimeligt vederlag for anven-
delse afh0stede produkter fra bedriften. Det er ikke blot forcedlerne, der far fardel afdisse og andre for-
anstaltninger. Det vil ogsd vcere til gavnfor landbruget som helhed, nar forcedlerne stilles bedre i kraft af
den nye EF-ordning.

Sortsmyndigheden fungerer som et uafhcengigt organ under Den Europceiske Union og er ansvarlig over
for sit administrationsrdd, der internt f0rer tilsyn med sortsmyndigheden, samt over for EF's institutioner.
Der er klagemulighed med hensyn til sortsmyndighedens afg0relser om alle vigtige forhold sdsom selve
ans0gningerne, herunder godkendelsen af sortsbetegneher, tvangslicenser og mange andre forhold, og der
er mulighed for i sidste ende at indbringe sagenfor EF-Domstolen, hvis der stadig foreligger uenighed.
Det har endnu ikke vceret muligt at vcelge sortsmyndighedens endelige placering mellem de af medlems-
staterne indgivne forslag. Indtil en sadan politisk beslutning er truffet, er sortsmyndighedens forel0bige
adresse Rue de la hoi 102, 1. etage, Bruxelles (tlf. (32-2) 299 19 44; fax (32-2) 299 19 46), hvor der vil
blive indf0rt de procedurer og ordningen der er n0dvendige for, at sortsmyndigheden kanfungere effektivt.

En af de f0rste afdisse nye ordninger er udgivelsen afDen Officielle Tidende. Den vil blive anvendt til de
fleste af de funktioner, om ikke alle, som De kenderfra Deres nationale tidende. Fieri offentligg0res eksern-
pelvis ans0gninger, forslag til sortsbetegneher, meddelelse af EF-sortsbeskyttelse, erklceringer om sorter,
der er i det vcesentligste afledte sorter af oprindelige sorter, osv. Mdlet er, at den somf0lge af disse funk-
tioner kan blive et effektivt hjcelpemiddel for EF-forcedlerne. Ligesom det er tilfceldet med medlemsstater-
nes tidender, vil vifors0ge at dcekke produktionsomkostningerne gennem gebyrer for de enkelte offentlig-
g0reher og abonnementsindtcegter. Den f0rste udgave vil imidlertid vcere gratis.

Jeg hdber, at forcedlerne hurtigt vil blive klar over de store fordele, der kan opnas ved at ans0ge om EF-
beskyttehe. Det er vort mdl at skabe en ncer kontakt med de forcedlere, som vi star til  rddighedfor, og denne
f0rste tidende er et vigtigt skridt i denne retning.

LOUIS VAN EYLEN
Pa vegne af EF-sortsmyndigheden

(') De Europceiske Ftellesskabers Tidende nr. L 227 af 1.9.1994, s. 1.
C) De Europceiske Fcellesskabers Tidende nr. L 121 af 1.6.1995, s. 31 og 37.
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som vil blive af 0konomisk betydning for foraedlerne og de
handlende inden for landbrug, gartneribrug og skovbrug.
Sortsmyndigheden skal udgive Den Officielle Tidende mindst
hver anden maned, og den vil indeholde de vigtigste af de oplys-
ninger, der er indf0rt i sortsmyndighedens registre om de mod-
tagne ans0gninger og om den efterf0lgende rneddelelse om be-
skyttelse. Desuden vil den indeholde oplysninger, der kan sikre,
at laeserne har en palidelig informationskilde om de retsforskrif-
ter, der danner rammen for sortsmyndighedens arbejde.

For at lette forstaelsen af de offentliggjorte data gives der i det
f0lgende en oversigt over Den Officielle Tidendes indhold.

1. OPLYSNINGER I DEN OFFICIELLE TIDENDE

Del A indeholder oplysninger om individuelle sorter

De individuelle sorter er opf0rt efter den planteart, som de
tilh0rer. Plantearterne er opstillet i alfabetisk orden efter det
latinske navn. Faellesnavne anvendes kun i undtagelsestil-
faelde.

Kapitel I indeholder oplysninger om ans0gninger om EF-
sortsbeskyttelse, som sortsmyndigheden har modtaget.
Sddanne ans0gninger kan kun anf0res i Den Officielle
Tidende, hvis de inden den fastsatte frist for modtagelse af
oplysninger til ojfentligg()relse er blevet indgivet pa en
sadan made, at sortsmyndigheden anerkender denfastlag-
te ans0gningsdato, og hvis ansfigningsgebyret pa 1 000
ECU er blevet betalt til sortsmyndigheden if0lge forskrif-
terne. Fristen den 30. juni 1995 for denne f0rste udgave af
Den Officielle Tidende er allerede blevet meddelt til foraed-
lernes organisationer. Fristen for anden udgave vil som
anf0rt vaere den 31. august 1995.

Tabel 1.2. omfatter ans0gninger, der er frernsat under over-
gangsordningen i artikel 116 i forordning (EF) nr. 2100/94.
Denne ordning abner mulighed for EF-beskyttelse, hvis
blot sorten ikke er blevet solgt mere end fire ar eller for
trasarters og druesorters vedkommende mere end seks ar
inden ikrafttraedelsen af forordning (EF) nr. 2100/94 (dvs.
1. September 1994). Omfanget af EF-beskyttelsen for
denne gruppe er begrasnset i forhold til den normale be-
skyttelse, der ydes uden for overgangsordningen. Begraens-
ningen af omfanget vedr0rer de i det vassentlige afledte sor-
ter, vederlag for tilsaning med h0stede produkter fra bedrif-
ten for de vaesentligste landbrugsafgr0ders vedkommende,
konsumptionen og varigheden af den meddelte EF-sorts-
beskyttelse.

Kapitel II vedr0rer forslag til sortsbetegnelser. En ans0ger
skal foresla en betegnelse til sorten, som skal godkendes af
sortsmyndigheden, og som tredjemand kan fremsaette ind-
sigelse imod. Lasseren af Den Officielle Tidende kan i prin-
cippet ga ud fra, at et offentliggjort forslag til sortsbeteg-
nelse allerede har vaeret genstand for en f0rste unders0gel-
se ved sortsmyndigheden, uden at der dog er truffet endelig
afg0relse.

Det er endnu for tidligt at give en naermere beskrivelse af
de 0vrige kapitler. De nedenfor anf0rte forel0bige angi-
velser vil imidlertid give et overblik over Den Officielle
Tidendes sandsynlige opbygning:

Kapitel III vil blive forbeholdt tilbagekaldelse af
ans0gninger om EF-sortsbeskyttelse.

Kapitel IV vil indeholde oplysninger om de afg0relser,
som EF-sortsmyndigheden har truffet, det vaere sig
vedr0rende meddelelse af beskyttelse eller afslag pa
ans0gninger. Kapitel V vil indeholde asndringer vedr0ren-
de ans0gere om eller indehavere af EFsortsbeskyttelse eller
vedr0rende disses befuldmsgtigede. Kapitel VI vil inde-
holde en liste over de sorter, for hvilke beskyttelsen er
oph0rt, uanset hvad grunden hertil matte vaere. Et sasrligt
afsnit vil indeholde oplysninger om klagesager og andre
sager, der behandles af EF-sortsmyndigheden.

Andre oplysninger af mere generel interesse vil blive
placeret i del B i Den Officielle Tidende, herunder oplys-
ninger om bel0b og frister for betaling af gebyrer, tidsfrister
for indsigelser og indgivelse af klager samt henvisninger til
vejledende principper for afpr0vning, der er vedtaget af
administrationsradet — eller om hvilke sortsmyndighedens
praesident har truffet forel0big afg0relse i henhold til artikel
22, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1239/95 — lister over pr0v-
ningsmyndigheder, frister for betaling af afpr0vningsgeby-
rer osv. Den f0rste udgave indeholder ogsa et tillaeg med en
generel orientering om den nye ordning for EF-sortsbe-
skyttelse.

FORMALET MED DE OPLYSNINGER, DER OFFENT-
LIGG0RES I DEN OFFICIELLE TIDENDE

Den Officielle Tidende tjener til opfyldelse af det retlige
krav om, at EF-sortsmyndigheden skal s0rge for en palide-
lig informationskilde, bl.a. for at sikre,

— at laeserne er bekendt med muligheden for, at en saer-
lig plantesort kan vaere beskyttet under den nye EF-
ordning. Offentligg0relsen af en ans0gning om
EFsortsbeskyttelse kan vasre grundlag for krav om
betaling fra en eventuel senere indehaver af en sadan
beskyttelse. Artikel 95 i forordning (EF) nr. 2100/94
giver en sadan ret, idet indehaveren af en EF-sortsbe-
skyttelse med tilbagevirkende kraft kan kraeve en
rimelig godtg0relse af enhver, der i perioden fra
offentligg0relsen af ans0gningen om EF-sortsbeskyt-
telse og meddelelsen heraf har foretaget en handling,
som efter denne periode ville vaere forbudt som f0lge
af beskyttelsen

— at laeserne har mulighed for at fremsa;tte indsigelser
mod ans0gninger om EF-sortsbeskyttelse. Enhver per-
son kan indgive en skriftlig indsigelse, der kan vasre
begrundet i forhold vedr0rende nyhedsvaerdi, selv-
staendighed, ensartethed og stabilitet, eller vedr0re ret-
ten til at indgive ans0gning som foraedler. En indsigel-
se kan ogsa vaere rettet mod en foreslaet sortsbeteg-
nelse; en sadan indsigelse skal indgives til sortsmyn-
digheden senest tre maneder efter offentligg0relsen af
forslaget.

Nar EF-sortsmyndigheden har truffet en afg0relse,
udl0ser offentligg0relsen heraf en tidsfristpd to mane-
der for indgivelse af klage for de personer, som
afg0relsen ikke er rettet til. En sadan klage vil blive
behandlet af sortsmyndighedens interne appelkammer,
som skal tage hele sagen op til fornyet overvejelse i
det omfang, der er fremsat indsigelser.
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Det skal bemcerkes, at tidsfristerne I0ber fra den 15.
dag efter datoen for udgivelsen af Den Officielle
Tidende

at laeseren er opmserksom pa begraensninger/hin-
dringer  i forbindelse med ud0velsen af en meddelt
EF-sortsbeskyttelse:

Rettighederne kan vaere begransede, hvis aftaler om
eksklusivlicenser eller tvangslicenser er indf0rt i sorts-
myndighedens registre. Sadanne oplysninger vil  ogsa
blive offentliggjort. Det nye begreb vedr0rende i det
vaesentlige afledte sorter giver mulighed for offentlig-
g0relse af den relevante afhaengighed mellem sorter,
dvs. at en oprindelig sort og enhver i det vaesentlige
afledt sort heraf, som er omfattet af beskyttelsen af den
f0rste sort, vil  blive angivet som sadanne i Den
Officielle Tidende. Desuden vil  eventuelle retlige hin-
dringer for ud0velsen af en EF-sortsbeskyttelse
(tvangsfuldbyrdelsesforanstaltninger, tinglige rettig-
heder og konkursbehandling) blive offentliggjort pa de
samme betingelser.

Offentligg0relserne er betinget af, at de ber0rte perso-
ner indgiver en anmodning om indf0relse af sadanne
oplysninger i sortsmyndighedens registre, og at der
betales et registreringsgebyr pa 300 ECU. Nar oplys-
ninger er indf0rt i registrene, vil de samme oplysnin-
ger automatisk blive offentliggjort i Den Officielle
Tidende.

— Laeseren af Den Officielle Tidende skal ogsa underret-
tes om en EF-sortsbeskyttelses eventuelle oph0r.

Indehaveren af en sadan beskyttelse kan give afkald
herpa, beskyttelsen kan udl0be, eller EF-sortsmyndig-
heden kan tilbagekalde den eller kende den ugyldig af
forskellige arsager. Fra datoen for et sadant udl0b kan
sorten anvendes uden tilladelse fra den tidligere inde-
haver af EF-sortsbeskyttelsen.

Eventuelle sp0rgsmal vedr0rende ovenstaende eller
vedr0rende EF-ordningen kan rettes til  EF-sortsrnyndighe-
den pa den i Den Officielle Tidende anf0rte adresse.
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VORWORT

Als amtierender Prasident des Gemeinschaftlichen Sortenamtes ist es mir eine grofie Freude, der europai-
schen Wirtschaft den neuen gemeinschaftlichen Sortenschutz vorstellen zu diirfen.

Am 1. September 1994 ist die Verordnung (EG) Nr. 2100/94 des Rates vom 27. Juli 1994 (') in Kraft getre-
ten, und seit dem 27. April diesen Jahres ist der gemeinschaftliche Sortenschutz wirksam. Der rechtliche
Rahmenfur seine Wirksamkeit wurde geschaffen mit den Verordnungen (EG) Nr. 1238/95 und (EG) Nr.
1239/95 (2) der Kommission vom 31. Mai 1995, die am 1. Juni 1995 in Kraft getreten sind.

Was bietet er Ihnen? Gemeinschaftsweit kann nunmehr mit einem einzigen Sortenschutzantrag beim
Gemeinschaftlichen Sortenamt Sortenschutz fur die gesamte Europdische Union beantragt werden.
Aufbauend auf der 1991 erfolgten Uberarbeitung des Ubereinkommens zum Schutz von Pflanzen-
ziichtungen (UPOV-Ubereinkommen) bietet die EG-Regelung sdmtliche Vorteile des UPOV-Ubereinkom-
mens von 1991, insbesondere aufgrund der Beriicksichtigung von im wesentlichen abgeleiteten Sorten,
zumal sie erstmals Aussichten auf angemessene Entschddigung fur den Nachbau von Saatgutfiir den hofei-
genen Bedarf bietet. Diese und andere Maflnahmen bringen jedoch nicht nur filr die Ziichter Vorteile. In
dem Mafie, wie den Ziichtern die neue EG-Regelung zugute kommt, wird die Landwirtschaft insgesamt
davon profitieren.

Das Amt arbeitet als unabhangige Einrichtung der Europaischen Union und ist gegeniiber seinem die
interne Amtsaufsicht fuhrenden Verwaltungsrat und den Organen der Europaischen Gemeinschaft verant-
wortlich. Dank der Moglichkeit der Beschwerde ko'nnen Entscheidungen des Amtes zu alien wesentlichen
Aspekten, wie der Antragstellung, einschliefilich der Genehmigung einer Sortenbezeichnung, der
Zwangsnutzungsrechte und vielen anderen, angefochten werden, bis hin, wie gesagt, zur Anrufung des
Europaischen Gerichtshofes als letzter Instanz. Der endgiiltige Sitz des Amtes konnte bisher noch nicht
einem der Bewerberstaaten vergeben werden. Bis eine solche politische Entscheidung getroffen ist, wurde
als vorldufiger Sitz folgende Anschrift festgelegt: Briissel, 102 rue de la Loi, Erster Stock (Tel.: (32-2)
299 19 44; Fax: (32-2) 299 19 46); von hier aus werden wir alle Verfahren und Mafinahmen durchfiihren,
die notwendig sind, damit das Amt seine Aufgaben voll wahrnehmen kann.

Eine der ersten dieser Mafinahmen ist die Herausgabe des Amtsblattes des Gemeinschaftlichen
Sortenamtes. Es wird die meisten, wenn nicht gar alle diejenigen Funktionen Ubernehmen, die Ihnen aus
Ihren innerstaatlichen Amtsbldttern vertraut sind. Veroffentlicht werden darin u.a. Antrdge, Vorschldge fiir
Sortenbezeichnungen, die Gewdhrung gemeinschaftlicher Sortenschutzrechte, Behauptungen beziiglich
weitgehend von urspriinglichen Sorten abgeleiteter Sorten usw. Durch die Ubernahme dieser Funktionen
wird es der europaischen Wirtschaft effiziente Dienste leisten. Die Herstellungskosten wollen wir, ebenso
wie staatliche Amtsbldtter, durch individuelle Verb'ffentlichungs- oder Abonnementsgebuhren zu decken
versuchen. Die erste Ausgabe indessen wird kostenlos sein.

Ich hoffe, daft die Wirtschaft die grofien Vorteile des EG-Sortenschutzrechts rasch erkennen wird. Wir
erstreben engen Kontakt zu den Pflanzenziichtem, denen wir zu Diensten sind. Bei dieser Aufgabe ist diese
erste Ausgabe ein wichtiger Schritt.

LOUIS VAN EYLEN
Bevollmachtigter des Gemeinschaftlichen Sortenamtes

(') Amtsblatt der Europaischen Gemeinschaften Nr. L 227 vom 1.9.1994, S. 1.
(2) Amtsblatt der Europaischen Gemeinschaften Nr. L 121 vom 1.6.1995, S. 31 und 37.
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EINLEITUNG

Das Amtsblatt des Gemeinschaftlichen Sortenamtes bietet
Tnformationen fur Ziichter und Nutzer neuer Pflanzen-
ziichtungen, die fur den Sektor Pflanzenzilchtung sowie fur den
Handel mit landwirtschaftlichen, gartenbaulichen und forstli-
chen Erzeugnissen von wirtschaftlicher Bedeutung sind. Das
Amtsblatt des Gemeinschaftlichen Sortenamtes soil mindestens
alle zwei Monate erscheinen und den wesentlichen Teil der
Informationen veroffentlichen, die das Amt zu bei ihm einge-
gangenen Antragen und daraufhin gewahrten Rechten aufge-
zeichnet hat. Ferner bietet es eine Reihe von* Informationen,
damit die Nutzer zuverlassig unterrichtet sind iiber den rechtli-
chen Rahmen, innerhalb dessen das Amt arbeitet.

Zum besseren Verstandnis der veroffentlichten Daten geben wir
nachstehend einen Uberblick iiber den Aufbau des Amtsblattes.

1. INFORMATION  IM  AMTSBLATT

Teil A enthalt Informationen iiber einzelne Sorten

Die einzelnen Sorten sind nach zugehorigen Pflanzenarten
geordnet aufgefiihrt. Die Pflanzenarten sind in alphabeti-
scher Reihenfolge ihrer lateinischen Namen aufgefiihrt.
Umgangssprachliche Namen werden nur in auCergewohn-
lichen Fallen verwendet.

Kapitel I enthalt Informationen iiber die beim Amt einge-
gangenen Antrage auf gemeinschaftlichen Sortenschutz.
Derartige Antrage durfen im Amtsblatt nur verqffentlicht
werden, wenn sie vor dem Drucklegungsstichtag so gestellt
warden, dafi das Amt den Eingangstag entsprechend
bestdtigt hat, und die Anmeldegebiihr von 1 000 ECU
ordnungsgemd.fi entrichtet wurde. Der Stichtag 30. Juni
19,95 fur das erste Amtsblatt war den Ziichtervereinigungen
bereits mitgeteilt worden. Wie bereits erwahnt gilt als
Drucklegungstichtag fiir die zweite Ausgabe der 31. August
1995.

Tabelle 1.2 enthalt die Antrage, die gemafi der Ubergangs-
regelung des Artikels 16 der Verordnung (EG) Nr. 2100/94
gestellt wurden. Diese Regelung bietet einen Gemein-
schaftsschutz bereits dann, wenn die Sorte vor Inkrafttreten
der Verordnung (EG) Nr. 2100/94 (d.h. dem 1. September
1994) hochstens vier Jahre lang, bei Sorten von Reben und
Baumarten hochstens sechs Jahre lang vermarktet wurde.
Fiir diese Gruppe ist der Geltungsbereich des gemein-
schaftlichen Sortenschutzes gegeniiber dem normalerweise
auGerhalb dieser Ubergangsregelung gewahrten Schutz
beschrankt. Diese Beschrankung des Geltungsbereichs
bezieht sich auf im wesentlichen abgeleitete Sorten, die
Entschadigung fiir den Nachbau von Saatgut der meisten
landwirtschaftlichen Kulturarten fiir den hofeigenen Bedarf
und auf den Umfang der Erschopfung und der Dauer des
gemeinschaftlichen Sortenschutzrechts.

Kapitel II bezieht sich auf vorgeschlagene Sorten-
bezeichnungen. Der Antragsteller muB eine Sortenbezeich-
nung vorschlagen, die der Genehmigung des Amtes bedarf
und gegen die jedermann Einwendungen erheben kann.
Der Amtsblattbenutzer kann davon ausgehen, daB ein ver-
offentlichter Vorschlag fiir eine Sortenbezeichnung in der
Regel bereits Gegenstand einer ersten Priifung seitens des
Amtes war, nicht aber einer Entscheidung.

Fiir eine eingehende Beschreibung weiterer Kapitel ist es
noch zu friih. Anhand der folgenden vorlaufigen Angaben

mag man jedoch AufschluB iiber die wahrscheinliche
Gliederung des Amtsblattes gewinnen:

Kapitel III ist dem Entzug von Antragen auf gemein-
schaftlichen Sortenschutz vorbehalten.

Kapitel IV bietet Informationen iiber die Entscheidungen
des Gemeinschaftlichen Sortenamtes iiber die Schutz-
gewahrung oder Ablehnung von Antragen. Kapitel V gibt
AufschluB iiber Veranderungen hinsichtlich der Antrag-
steller, Schutzrechtsinhaber oder ihrer Verfahrensvertreter.
Kapitel VI enthalt die Liste der Sorten, deren Schutz aus
welchem Grund auch immer beendet wurde. Ein zweiter
Abschnitt gibt AufschluB iiber Beschwerden und andere
Verfahren vor dem Amt.

Zusatzinformationen allgemeineren Interesses enthalt
Teil B des Amtsblatts, so Informationen iiber Gebiihren-
betrage und -falligkeiten, Fristen fur Einwendungen und
Beschwerden sowie Referenzen fiir die Priifungsricht-
linien, die vom Verwaltungsrat oder vorlaufig gemaB
Artikel 22 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1239/95 vom
Amtsprasidenten erlassen wurden, usw. Die erste Ausgabe
enthalt ferner eine Beilage mit einer allgemeinen
Einfiihrung in die neue gemeinschaftliche Sortenschutz-
regelung.

2. ZWECK DER AMTSBLATTVEROFFENTLICHUNGEN

Mit dem Amtsblatt kommt das Gemeinschaftliche
Sortenamt seiner Informationspflicht nach, damit folgen-
des gewahrleistet ist:

— Die Benutzer sollen dariiber aufgeklart werden, daB
eine bestimmte Pflanzensorte gemdfi der neuen
Gemeinschaftsregelung geschutzt werden kann. Die
Veroffentlichung eines Antrags auf gemeinschaftli-
chen Sortenschutz kann Zahlungsanspriiche des
Sortenschutzanwarters begriinden. Artikel 95 der
Verordnung (EG) Nr. 2100/94 erkennt einen solchen
Anspruch insofern zu, als bei Erteilung des gemein-
schaftlichen Sortenschutzes der Sortenschutzinhaber
von demjenigen, der in der Zeit zwischen der Bekannt-
machung des Antrags auf gemeinschaftlichen Sorten-
schutz und dessen Erteilung eine Handlung vorge-
nommen hatte, die ihm nach diesem Zeitraum auf-
grund des gemeinschafjlichen Sortenschutzes verbo-
ten ware, riickwirkend eine angemessene Vergiitung
verlangen kann.

— Die Benutzer sollen die Moglichkeit haben, Ein-
wendungen gegen Antrage auf gemeinschaftlichen
Sortenschutz zu erheben. Jedermann kann schriftlich
Einwendungen erheben, sei es hinsichtlich des Neu-
heitswerts, der Unterscheidbarkeit, der Homogenitat
und der Bestandigkeit oder auch hinsichtlich der
Berechtigung des Ziichters zur Antragstellung.
Einwendungen sind auch gegen eine vorgeschlagene
Sortenbezeichnung moglich; eine solche Einwendung
kann beim Amt innerhalb von hochstens drei Monaten
ab dem Zeitpunkt der Veroffentlichung des Vorschlags
erhoben werden.

Hat das Amt eine Entscheidung getroffen, so wird mit
ihrer Veroffentlichung denjenigen, an die die Ent-
scheidung nicht gerichtet ist, eine zweimonatige
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Beschwerdefrist gewahrt. Das Amt befaBt damit die
Beschwerdekammer des Amtes, die den gesamten
Vorgang, soweit er Gegenstand der Beschwerde ist,
iiberpriift.

Es sei darauf hingewiesen, dafi die Fristen am 15. Tag
nach dem Tag der Veroffentlichung des Amtsblatts
anlaufen.

Der Amtsblattbenutzer sollte sich iiber Beschran-
kungen/Ausschlufigriinde fur die Ausiibung des
gemeinschaftlichen Sortenschutzes im klaren sein:

Rechte konnen begrenzt werden, wenn vertragliche
Exklusivlizenzen oder Zwangsnutzungslizenzen ins
Amtsregister aufgenommen werden. Solche Infor-
mationen werden ebenfalls veroffentlicht. Das neue
Konzept der im wesentlichen abgeleiteten Sorte
gestattet die Veroffentlichung der entsprechenden
Abhangigkeit von Sorten, d.h., eine Ursprungssorte
und jedwede von ihr im wesentlichen abgeleitete
Sorte, die den Schutz der ersten Sorte genieBt, wird
kiinftig als solche im Amtsblatt kenntlich gemacht.
Dariiber hinaus werden rechtliche AusschluBgriinde
fur die Ausiibung des gemeinschaftlichen Sorten-
schutzes (VollstreckungsmaBnahmen, dingliche

Rechte und Insolvenzverfahren) unter den gleichen
Bedingungen veroffentlicht.

Als Voraussetzung fur diese Veroffentlichungen miis-
sen die Interessenten die Aufnahme dieser Informa-
tionen ins Amtsregister beantragen und die Eintra-
gungsgebiihr von 300 ECU entrichten. Bei Eintragung
in das Register werden diese Informationen automa-
tisch im Amtsblatt veroffentlicht.

— Der Amtsblattbenutzer soil auch iiber die Beendigung
des gemeinschaftlichen Sortenschutzes unterrichtet
werden:

Die Beendigung des Sortenschutzes kann erfolgen
durch Inhaberverzicht, Erloschen oder Nichtigkeits-
erklarung bzw. Aufhebung aus beliebigem Grund sei-
tens des Amtes. Ab dem Zeitpunkt der Beendigung des
Sortenschutzes kann eine Sorte ohne weitere
Genehmigung des vormaligen Inhabers des gemein-
schaftlichen Sortenschutzes genutzt werden.

Auskiinfte zu vorstehenden Sachverhalten oder zur
Funktionsweise des gemeinschaftlichen Sortenschutzes
kb'nnen beim Gemeinschaftlichen Sortenschutzamt unter
der im Amtsblatt angegebenen Anschrift eingeholt werden.
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nPOAoros

'E%m xrjv evxagiaxrjorj va xaXcooogiaco, cog IJgdedgog xov Koivoxixov Fgacpeiov 0vxixcbv
FloixiXicbv, xrjv evgconaixrj /3iofirjxavia axrjv xaivovgyia avxrj ngoonddeia JIOV ovofidt,exai
«xoivoxixd dixaicbftaxa eni cpvxixcbv noixilicbv».

Trjv lrj Eenrefifigiov 1994 dgxioe va laxvei o xavoviofidg (EK) agid. 2100/94 xov 2vfi/3ovXiov xrjg
27rjg lovkiov 1994 (') — xai and rig 27 AngiXiov avxov xov xQovov dgxioe va Xeixovgyei xo
ovoxrjfia xcov xoivoxvxcbv dixaicofidxcov eni cpvxixcbv noixdicbv. To vofiixd nXaioio xtjg Xeixovgyiag
xov ovfinXrjgcbOrjxe fie xovg xavoviofiovg (EK) agid. 1238/95 xai (EK) agiO. 1239/95 xrjg
Enixgonrjg xrjg 31r/g Maiov 1995 (2), nov dgxumv va wxvovv xqv Irj lovviov 1995.

Ti oag itgoocpegei; He eva evgv nedio nov xaXvnxei oXoxXrjgr} xrjv Koivoxrjxa eivai xcoga dvvaxov
va vnofiXrjOei aixrjar]  yia XTJV ngoaxaoia xcov dixaicofidxcov em cpvxixcov jtoixilunv oe oXoxXrjgt]
xrjv EvgcojiaixTj Evcoar] fie fiia fiovo aixrjorj nov vnofidXXexai oxo Koivoxixo Fgacpeio. Bdaei xrjg
avaOecbgrjOTjg, xo 1991, xrjg ovvdrjxTjg yia xr/v Jigoaxaaixx xcov vecov cpvxixcbv noixiXicbv (ovfif3aor/
UPOV), xo xoivoxixo xaOeoxcbg da exei 6Xa xa ocpeXt] xrjg UPOV1991, Xafifidvovxag xvgicog vnoxprj
xaf ovaia nagaycbyovg noixilieg xai, f}e{5aicog, nagexovrag yia jtgcoxrj cpogd xrjv ngoomixtj xrjg
bixairjg afioifirjg yia xovg anogovg nov diaxrjgei o nagayioyog. Avxd xai dXXa fiexga dev
nagexovv ocpeXrj fiovo axovg drj/uiovgyovg cpvxixcov noixiXicbv. H yemgyia yevixcog 6a
EJiaxpeXijOei, dedofievov on oi drjfuovgyoi noixiXicbv da avxXrjaovv ocpeXrj and xo veo xoivoxixo
xaOeoxcbg.

To Fgacpeio Xeixovgyei cog ave^dgxrjxo dgyavo xrjg Evgcona'ixrjg Evcoorjg, xo onoio eivai vnevdvvo
evavxi xov dioixrjxixov ov/ifiovXiov yia xrjv eocoxegixrj enonxeia xov Fgacpeiov, xadcug eniar/g xai
evavxi xcov evgcondixcov ogyaviaficbv. Yndgxovv diagdgcbaeig ngoocpvyrjg oe neginxcoaetg
a/Acpiofirjxr/arjg xcov anocpdoecov xov ygacpeiov yia 6Xa xa fiaoixd defiaxa, oncog eivai oi idieg oi
avtrjoeig, ovfinegiXafifiavofievrjg xai xrjg eyxgiorjg xcov ovofiaaicbv noixiXiag, xcov dixaicofidxcov
avayxaaxixrjg exjuexdXXevorjg xai noXXd dXXa Oefiaxa, fie ngoocpvyrj xeXixd oxo Evgcona'ixo
Aixaaxrjgio dncog avacpegexai rjdrj ae neginxcoorj OefieXubdovg diacpcoviag. Msxgi orj/uega dev
xaOogioxrjxe ogioxixog xonog eyxaxdaxaarjg xov Fgacpeiov. Mexgig dxov Xrjydei rj o%exixrj
noXixixrj anocpaorj, vndgxei ngoocogivrj dievdvvorj oxig Bgv^eXXeg, 102, rue de la Loi, ngcbxog
ogocpog [xr/Xecpcovo: (32 2) 29919 44- xeXecpag: (32 2) 29919 46], dnov 6a eyxaxaoxadovv dXa
exeiva xa fieoa xai da xaOogioxovv oi diadixaoieg nov xQ£^ovxai yai xrjv anoxeXeofiaxixrj
Xeixovgyia xov Fgacpeiov.

Mexa^v xcov ngcbxcov avxcbv vecov jieocov eivai rj exdoarj xrjg Eniarjfirjg Ecprjjxegibag. ©a
Xeixovgyei neginov, edv oxi e | oXoxXrjgov, dncog oi ecprjfiegideg xrjg xvfiegvrjorjg axig ^wgecr crag.
0a drjfiomevei, yia nagddeiyfia, aixr/oeig, ngoxdoeig yia ovofiaaieg noixiXicbv, nagaxcogrjoeig
xoivoxixov dixaicbfiaxog eni cpvxixcbv noixiXicbv, dr/Xcboeig xaf ovaia nagdycoycov noixiXicbv x.Xn.
Aoxcbvxag xa xaBrjxovxa avxd, xo Fgacpeio exei oxond va nagdoxei anoxeXea/uaxtxeg vnr/geaieg
oxrjv evgamaixrj fiiofirjxavia. 'Oncog avfifiaivei xai fie xig ecprjfiegideg xrjg xvfiegvrjorjg, Oa
ngoanadrjoei va xaXvipei xo xdoxog exdoorjg xrjg eiangdxxovxag xeXrj yia rig fiefiovcofieveg
drjfiomevaeig rj avvdgofieg. H ngcbxrj exdoorj coaxdao Oa diavefirjdei dcogedv.

EXnit,co dxi rj ffiofir/xavia Oa anoXavei ovvxdficog xcov ocpeXcbv nov ngenei va vndg^ovv and xrjv
ecpagfioyrj xcov xoivoxixcbv dixaicofidxcov. Exdxog flag Oa eivai va vndg^ovv axeveg axeaeig fie
xovg nagaycoyovg noixiXicbv nov e^vnrjgexovfie, xai avxd xo TCQCOXO cpvXXo xrjg Ecprjfiegioag eivai
arjfiavxixd firjfia ngog avxrj xrjv xaxevOvvarj.

LOUIS VAN EYLEN

KOIVOTIXOII  FQaqpeicnj <J>imxcov

(') Emorjfirj Ecprj/iegida xwv EvQwna'Cxcbv Koivorijtcov agi9. L 227 rtjg 1.9.1994, a. 1.
(2) Eniarj/ir) E<pr}fiegida raiv EvQomdixmv Koivoxrjzwv agid. L121 xrjq 1.6.1995, a. 31 xai 37.
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H Emarifii] Ecprifiegida xov Koivouxov Fgaq>eiov <Pvxi-
xd>v Floixikubv (TO FgacpEio) jTEgiXa^pdvEi ji?aigocpogi,£g
yia or^iougYOug x a L XQ1!0^6? vecov cpuxixcbv jtoixiXicbv jtou
jragoucRdt,ouv oixovo|uxr| cmoudaioxTixa avt\ PiojiTixavia
SrijuougYiag cpuxixcbv itoixiXicbv xai t o yEcogyixo,
av9oxo|xixo xai oaaoxo^iixo eputogio. To Koivoxixo
Fgacpelo JtgejiEi va EXSLSEI, xouXdxiaxov xd8£ 5L^T]vo, XT|V
Eni,OT)|XT] EcprpEgi8a, axriv onoLa jiEgiXajipdvovxai xa
|3aaLxd axoiXEia Jtou EXOUV xaTaxcogioGei axa nr|xgd)a TOU
Fgacpeiou axsxixd JIE Tig an;r|aEig nov i%ei Xdpei xo
KOIVOTIXO Fgacpelo xai Tig nagaxcogriaeig 8ixaico|xdxa>v.
EJXUT^EOV, jtagexsi axoixeia, xa ojioia E^aocpaXLC,ow 6x1 01
XQT|axE5 exouv aijiomaxeg nr\yec, JiXr|gocp6gr|0T|g oxETixd
[J,E TO vojiixo itXaioio evTog TOD onoiou Xeixovgyoiiv xa
YQacpeta.

va Por|6r|6el xavEig axr|v xaxavor|aT| xcov
axoixsicov jtagaxiGexai EJciaxonTiari xt|g

1. 2TOIXEIA SXETIKA ME THN EIHEHMH
EOHMEPIAA

To FIEQO; A JTi-oi>.(tji(5ttvi  1 ozoi/tia yi

Oi (XEnovto(XEVEg jioixilieg ajxaoiGnoiivxai ait^
\ie xa 8i6r) xwv q)ux(bv oxa ojxoia avr|xotiv.Ta EL8T| XCOV
cpvxcbv icagaxiOevxai HE aXcpapr|xiXT| OEigd oi!|icpcova
(ie xig XaxivixEg xovg ovo(xaoi£g. Ta xoivd ovojiaxa

OE E^aigExixEg JIEQUTIXCOOEIS.

To xecpdXaio I TtEgdan(3dvEi axoiXEia oxExixd [ic xig
aixr|O£ig Y la xoivoxixd 5ixaLtt)naxa eni cpvxixcov
jioimA.icbv nov aagaXa(j,|3dv£i, TO FgacpEio. Oi airijaeig
avxic, fiTiogovv va aTiagiOfiovvrai fiovo arrjv
EmoTj/irj E<pr)fiEQi6a edv, TIQLV and rt]v i
nov OQI&TCU yia zr) dTjfiooiEvarj, E%OVV
xatd rexoio xgono caaxe xo FQacpeio va avayvwgi&i
avxioxoi%r) rmegofir/via aixrjarjg xai edv e/et
xaxafiXrjdei deovxcog oxo Fgacpeio xo xekog amjaecog
xo onoio avegxexai at 1 000 Ecu. H jigo6£anla TTIJ
30r|g Iowtov 1995 YIOC xr|v jtg(bxr| EX8OOT| xr|g Ecpr||XE-
gi8ag EXEI T|8T| avaxoivco0Et axi

b ogi^sxai, r|
fe\ | I &£i>XEgr| EX5OOTI 6a eivai
31 AUYOIIOXOI)  1995.

O mivaxag 1.2 ji£giAan,pdv£i aixr|OEig 01 ojiolsg e
imo|3)ir|6ei pdoei xov (iexa(3axixoxi xaBeoxtoxog
nQopXejiExai crxo dgGgo 16 xou xavovianoti (EK)
agi9. 2100/94. To xaOsoxcbg auxo ETtixgejiEi xr|v
Jiagoxri xoivoxixf|5 Jtgoaxaoiag fidv Yia (j,ia noixdia
8ev EXEI jtagfiXOEi xexgaExia caio xr|v jia>î r|aT| T|, arr|v

ou T| 8£v8gcov, fiiaExia (XExa|ij xt|g
| i xai XT]g £vag^T]g laxuog xov xavovia(j,oi)

(EK) agiO. 2100/94 (8r|Xa6r| xr|g \f\q SeixxEupgiov
1994). To Etigog xr|g xoivoxixr|g ngooxaoiag yi avxr\
xr|v Ofxd8a |xeid)VExai ae oxeoti \IE xr\ owr|6r| jigoaxa-
ata nov Jiagexsto"' oxo ^Xaiaio xou (xexapaxixou
xaOEOxcbxog. To neicoHevo Jie5lo £cpag(iOY»lg IOXUEI
ooov acpogd xax' ouata itagaYcoYeg Jioixilieg, a|xoiPt|
Yia aitogoug nov 8iaxr|gouvxai axo aYgoxxruxa xai
acpogouv xig xugioxegEg yzwQyvnic,
nXaioio 8ie^o8ixo xai 8iagxEg xou
xoivoxixoi) oixaicbjiaTog EJU cpuxixfjg noixiiiag.

2.

2xo XE(| d/.aio II  YivExai avacpogd oxig rcgoxdoEig
ovonaaiEg itoixdicbv. O aixcbv n;gEn;£i va
ovo(xaoia Yia xr|v noixdia T) oitoia Y
ajto xo Fgaqpeio xai Yla xr|v oitoia 8uvaxai
ojxoioo8T|rtoxE xgtxog va unopdXei £vaxaar|: O

xt|g Ejuar||j,r|g EcprmEglSag njiogei va
6x1, xaxagxiyv, )J.ia oTinoaiEunEvr|

ovo^etoia noixdiag EXEI ~r\br]  UJIOPXTIOEI
OE uta Jigtbxri EIEXOOTI aito xo KOIVOTIXO FgacpEio
aXka 8EV EXEI XricpOEi ogiaxixt| anoqjaori

Eivai noXv vcogig Y la va 8COOOU^E i
T| xcov jiEgaiXEgco xecpaXaicov. Qaxooo, 01

Jigoxaxagxxixdg Ev8£i§eig itagEXouv (iia
| jio\|)r| Yia xt] 8idg0gcoaT] itou |xdX.Xov

6a EXEI r| Ecpr|negi&a.

To y.tcfd).«io III 9a avacpEgExai axryv a^6ougar|
aixr|0£cov Yia jragoxT| xoivoxixou 6ixaicb|xaxog Eiri.
cpuxixrig jioixiXuxg.

To xeqxxXaio IV 9a JtEgiEXsi JcX.rigoq)ogL£g Yia xig
aiiocpdoEig itou X.a(xpdv£i TO KOIVOXIXO FgacpEio EIXE
Yia xr|v nagoxri ngoaxaaiag EITE Yia TT|V aJcoggw|)Ti

v. To xecpdXaio V 9a EJtiarinaiv£i Tig (xexa-
nov ar||iEicbvovxai cog jigog xoug aixouvxEg, xoug

xaxoxoug 8ixaicondx(ov ixgooxaoiag, t| xoug avxi-
x^r|Toug xoug. To xecpd/.aio VI 9a anagi9|XEi xaxd-
XOYO xcov noixiXicbv Yia xig ojioieg t| ngooxaoia EXEI
X.T||EI Yia OJIOIO8T)JI;OTE XOYO. 'Eva ^Excogiaxo Tp,r||xa 9a
rcagExei OTOIXEIO Yta Tig jtgoacpuYEg xai aXkec,
8ia8ixaai£g evcomov xou FgacpEiou.

HoooOtxf5 ,TX.t]ooq oyit-g yevixoteoot) evSiacpegovTog
6a Jiagcxovtai axo fiEQoq B xr)g EjiioT)HTig Ecpr|HE-
gL8ag, Jtou TCEgiA.a(xpdvEi: oxoiXEia Yia xa ixood xai xig
TinEQonr|vi£g xaxaPoXr|g xcov XEXCOV, jxgo9EOniEg yia
EvoxdaEig xai jxgoacpuYEg, xa9cbg Eniar|g xai n:aga-
^o|j.n:Eg axig xaxeu9uvxr|giEg ygan-ixEg ooov acpogd xig
8oxi(iaoi£g nov EXOUV 9EOJIIOXEI ano xo 8IOIXT|XIX6
au(xpouXio - r|, OE jtgoocogivT| pdar|, aujicpcova \ie xo
dg9go 22 itagaYgacpog 2 xou xavovio^iou (EK) agiG.
1239/95 ano xov FlgoESgo xou FgacpEiou, xaxdX.oyoi
xcov ygacpeicov E^exaarig, T]|X£gonr|viEg xaxaPoXr|g xcov
XEXCOV xai ouxco xa0E^r|g. H ixgcbxr| EX6OOTI
Xa|a.pdvEi ejxioT|g ou|xnXr|gco|j,a oxo ojtoLo g /
YEvixr| EioaYcoYT| Yia xo VEO xa9EOxcbg xcov xoivoxixcbv
8ixaico|xdxa)v cpuxixcbv ixoixdicbv.

rroxoi: THN IIAHPO<I»OPIQN noY
AHMOSIEYONTAISTHN EnilHMH E*HMEPIAA

H Enior||XT| EcpTi(iEgL8a JtXr|goi xr|
xou xoivoxixou YQacpEiou yia ]
n>tT)gocpogicbv coaxe va E^aocpaXi^exai 6x1:

— Oi xgr|oxEg Eivai Evri^Egoi yia xo EV8EX6(J,EVO JTOU
uitdgxEi M̂ ia EI8IXT| cpuxixr) reoixiXLa va itgoaxa-
xevsxai axo nlaiaio xov viov xoivoxixov
xadeoxcuxog. H Srinooi£uar| aixr|or|g yia xoivo-
xixo 8ixaico|xa eni cpuxixf|g itoixiXLag 8uvaxai va
aixio^oyT|OEi anaixT|OEig Yia jiXtigco îEg ano xov
ev5ex6nevo TsXeuTaio xdxoxo XEXOIOU 5ixaicb(xa-
xog. To dg9go 95 xou xavovia^ou (EK) agi9.
2109/94 ^agEXEi XEXOIO 8ixaicona, edv exei
nagaxcogT|9ei xoivoxixo Sixalco^a erci cpuxixrjg
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JioixiAiag, o 6E xdxoxog TOD 8i>vaxai, (xe ava5oo-
(xixr| IOXD, va aitaixriaei Xoyixf| ajto^T]|ucoaT| ajto
ojtoio5r|JtoT8 Jtooocojto TO ojioio, xcrnd TO
5id0TT|[xa |j,Exa^D T^g 5rpoai£Dor|g nig aixr\ar\g
yia xoivoxixo Sixaicojxa em cpDxixr|g jtoixiAiag xai
TT|g JiaoaxcbQr|aT]g TOD 5ixaico|jaTog, jtoayiiaTO-
JToiriae EVEoyEiEg JIOD 5ev 6a \I71OQOVOE va
jcoayj.iaTOJioir|0£i ae JTEQLJTTCOOT| JIOD TO 6ixaico|ia
EiXE f|5r)

aTODg XQT]axec, va vnofiaXovv
evaiaar/ ae amjoeig yia xoivonxo dixaicofia eni

Jtotxdiag. 'Evcrcaar| bvvaxai va DJIO-
ojtoioa6r|jtOT£- r\ EvaTaari |xn:oQei va

ae 9
g xai aTa6eQOTT]Tag xa9cog Ejriarig xai

OTO 5ixaico(xa TOD 6T](XIODQYOD va d
aaT)0T|. Eixiarig, StivaxaL va Djro(3?ir|ee
xai xaTa JTgOTEiv6|ievr|g ovonaaiag Jtoixdiag' r\

aDTr| jtQEJtEi va DJtopdXAeTai OTO
evTog XQICOV (xr|vcbv xo aoyoTEQO and xr\

Edv EXEL Xr|qp9eL ajtocpaori TOD roacpeioD, r\
5T]noai,eDar| TT]g aitoTeXei TO ar\\iEio EvaQ^r|g
di/ut]vt]g jigodea/uiag yia trjv vno^ohf] nQoocpvyiqq
yia jtQoocoira Jigog Ta ojroia 5EV ajTED8Dv6T)XE t\
ajt6q}aar). Oi jtgootpDyeg E|eTd^ovTai aito xo

jTQooqpDycbv, axo rgaepeio, TO OJTOIO
va ejtave^eTdaei OX.6XXT)QT) TTJV

ecpooov exei Te9ei DJIO an

IIQBTIEI va or/fteiaiOei on oi nQodeafiieq aQ%Lt,ovv
zr] 15t] r/fiega and zr/v exdoat] rt]g i

O X011at1lS Jtgcjiei va yvcogi^ei TOD;
j ovvbeovxai \ie tt)v \

XOIVOTIXOV  bixaitbfiaxos erti

Ta 5ixaicb(iaTa Siivavxai va jTEQiogL^ovxai OTav
axa \ir\xQma TOD

\ VJIOXQEWXW.EC;
d8eieg. Ta OTOixeia aDxd 9a 5T||j,oaiEDovTai
ejtL0T|g. H xaivoDQyia svvoia TCOV xax' ODOLO
JTagdycoycov jcoixiXwov EmTgejtEL xr\ 5r|[j,o0ieDar)
TO)V axeoetov (xETa^D T«V jroixdicbv, a.%. [ila
agx1^1! Jtoixdia xai (xia ojioia6riJTOTE jroixiXia T|
ojtoia xaT1 ODaia eivai JtagdY<ay6g Tr|g xai
DicdyeTai axr\v jtQoaTaoia TT|g jTQcaxr|g jroixiXiag
xai ejto|X£vcog JTQEJTEI va avayvcDQi^exai cog Texoia
OXT|V EJII0T][XTI EcpT||ieQi5a. EjtuiXeov, ojioia-
5f|jtoxE vojxixd Efxjrooia yia XT|V doxT)0T| xoivo-
TIXOD 5ixaici)|iaTog SJTI qpDTixr|g Jtoixdiag
(exTeA.eoTixd i^exQa, 6ixai,CD|j,aTa in rem xai
6ia6ixaaiEg jtxcdxEDarig) 9a 5r)noaieDovxai DJTO
Tig i5ieg

Oi 6r](iO0iEDaeig avxEg e^agxcovxai
i TCOV Ev6iacpego[ievcov va

Ta axoixeia 0Ta jj,T]TQcba
TOD TgacpeioD, (j,e jigoDjr69eoT| xr\v xaTapoXr|
xe^oDg xaTaxcoQTiar|g, TO OJIOIO avegxeTai OE 309
Ecu. Edv xaxaxcogiaOei axa [ir\xQ(ba, r\ i6ia

6r||ioaieDETai d
EcpT)(j,EQi5a.

— O xe^OTTig xr|g |
EJTioT]g va EVT)|X£0coveTai yia ojioia6r|jtoT£ \vfer\
5ixaicbiiaTog EJII xoivoTixr|5 jtoixiXiag:

O xdTo/og TETOIOD SixaicojiaTog (XJIOQEI va TO
jraoa8co0£i, ixjtogei, va hrfcu r\ ia%vg TOD r| va
avaxA.T|9£i r\ va axugcoOei yia aDyxexgi^EvoDg

ajco xo Koivoxixo FgacpEio. AJIO TT)V i8ia
fĵ Tig, r| jtoixiXia 5iivaxai va

XQT|ai|aoJTOieixai %WQi<; JtegaiTEQW eyxgiOTi ajxo
TOV jcgOTiyoDjxevo xdxoxo XETOIOD XOIVOTIXOD

EJTI cpDxixi]g X

Ojtoiea8r|JTOTE jrXriQocpoQiEg axETixd |XE Ta Jiaoajidvcj
f| axexixd \IE xr\ XEixoDgyia TOD XOIVOTIXOD avaxr)\ia-
Tog jioejtei va ajxeD9Dvovxai OTO KOIVOTIXO Foacpeio
xai OTT] 5iei)9DvaT| JCOD 6rinoai£DeTai axr|v
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PREFACE

It gives me a great pleasure to welcome as the acting President of the Community Plant Variety Office the
 European industry into the new venture of Community plant variety rights.

On 1 September 1994 Council Regulation (EC) No 2100/94 of 27 July 1994 (') came into effect — and
from 27 April this year the Community plant variety rights system went operational. The legal framework
of its operationality was completed by Commission Regulations (EC) No 1238/95 and (EC) No 1239/95 of
31 May 1995 (2) which entered into force on 1 June 1995.

What does it offer you? On an EC-wide basis it is now possible to apply for plant variety rights protection
across the entire European Union by submitting a single application for protection to the Community
Office. Based on the 1991 revision of the Convention for the Protection of New Varieties of Plants (the
UPOV Convention), the EC system will afford all the benefits of UPOV1991, in particular taking account
of essentially derived varieties, and of course, offering the prospect of an equitable remuneration on farm
saved seed for the very first time. Nor do these and other measures provide benefits for plant breeders
alone. Agriculture generally will profit as plant breeders derive benefit from the new EC system.

The Office operates as an independent body of the European Union, which is responsible to its
Administrative Council supervising the Office internally as well as to the European Institutions. Appeal
structures will be available to contest decisions of the Office on all major issues such as applications them-
selves including approval of variety denominations, compulsory exploitation rights and many other areas,
with recourse finally to the Court of Justice as already indicated in the event of ultimate disagreement. It
has not proved possible to date to secure the definitive location for the Office from amongst the bidding
Member States. Until such a political decision is taken, a provisional address has been secured in Brussels
at 102 Rue de la hoi. First floor (tel. (32 2) 299 19 44; fax (32 2) 299 19 46), where we will establish all
of the necessary procedures and systems to operate the Office effectively.

Amongst the first of these new sytems is the production of the Official Gazette. It will perform most, if not
all, of the functions many of you will be familiar with in your national gazettes. It will, for example, publi-
cise applications, proposals for variety denominations, grants of Community plant variety rights, statement
of varieties being essentially derived from initial varieties, etc. In discharging these functions, it will aim
to provide an efficient service to the European industry. Like the gazettes of Member States, we will seek
to recover its production costs through individual publication charges or subscription costs. The first
edition will, however, be issued free of charge.

It is my hope that the industry will perceive quickly the great benefits to be gained from applying for EC
rights. It will be our aim to establish close links with the plant breeders we serve, and this first gazette is
an important step in that process.

LOUIS VAN EYLEN
Mandataire of the Community Plant Variety Office

(') Official Journal of the European Communities No L 227, I. 9. 1994, p. 1.
(2) Official Journal of the European Communities No L 121, 1. 6. 1995, pp. 31 and 37.
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INTRODUCTION

The Official Gazette of the Community Plant Variety Office (the
Office) contains information for breeders and users of new plant
varieties that will be of economic importance to the plant breed-
ing industry and the agriculture, horticulture and sylviculture
trades. The Community Office is required to publish the Official
Gazette at least every two months and it will contain the essen-
tial parts of information entered in the Office registers about
applications received by the Community Office and the conse-
quent grants of protection. In addition, it will provide informa-
tion, which will ensure that users have a reliable source of infor-
mation about the legal framework within which the Office ope-
rates.

As an aid to understanding the published data, an overview of
the gazette is given below.

1. INFORMATION IN THE OFFICIAL GAZETTE

Part A contains information on individual varieties.

The individual varieties are listed according to the plant
species to which they belong. The plant species follow their
alphabetic order of the latin names. Common names are
only used in exceptional cases.

Chapter I contains information about applications for
Community plant variety rights received by the Office.
Such applications may only be listed in the Official Gazette
if, prior to a closing date for publication, they have been
submitted in such a way that the Office acknowledges a
date of application accordingly and the application fee of
ECU 1 000 has duly been paid to the Office. The closing
date of 30 June 1995 for this first gazette was already com-
municated to breeders' organizations. As indicated, the
closing date for the second edition will be 31 August 1995.

Table 1.2 embraces applications made under the transitio-
nal regime of Article 116 of Regulation (EC) No 2100/94.
This regime permits Community protection already if a
variety has not been sold earlier than four years, or in the
case of trees or vines, earlier than six years, before the entry
into force of Regulation (EC) No 2100/94 (i.e. 1 September
1994). The scope of Community protection for this group
is reduced in comparison with the regular protection grant-
ed outwith the transitional regime. The reduced scope
applies in respect of essentially derived varieties, remun-
eration on farm-saved seed of the major agricultural crops,
scope of exhaustion and duration of the granted
Community plant variety right.

Chapter II refers to proposals for variety denominations.
An applicant is required to propose a denomination for the
variety which must be approved by the Office and which is
open to objections by any third person. The user of the
Official Gazette can assume that, in principle, a published
proposal for a variety denomination has already been sub-
ject to a first examination by the Community Office, but
not to a definitive decision thereon.

It is too early to give detailed description of further chap-
ters. However, the following preliminary indications will
provide an overview of the Gazette's likely structure.

Chapter III will be reserved to the withdrawal of applica-
tions for a Community plant variety right.

Chapter IV will contain information about the decisions
taken by the Community Office, either on the grant of pro-
tection or rejections of applications. Chapter V will indi-
cate changes of applicants, or holders of protection, or of
their procedural representatives. Chapter VI will list varie-
ties for which protection has, for whatever reason, been
terminated. A separate section will provide information
about appeals and other proceedings before the Community
Office.

Additional information of more general interest will be
provided in Part B of the Official Gazette, including:
information on amounts and dates for payment of fees, time
limits for objections and appeals as well as references to
test guidelines adopted by the Administrative Council - or
on a provisional basis in accordance with Article 22 (2) of
Commission Regulation (EC) No 1239/95 by the President
of the Office, lists of the Examination Offices, dates for
payment of examination fees, and so forth. The first edition
also embraces a supplement containing a general intro-
duction into the new regime on Community plant variety
rights.

2. PURPOSE OF THE INFORMATION PUBLISHED IN THE
OFFICIAL GAZETTE

The Official Gazette fulfills the Community Office's legal
requirement to provide a reliable source of information in
order to ensure the following:

— Users should be aware of the possibility that a specific
plant variety might be protected under the new
Community regime. The publication of an application
for a Community plant variety right may justify claims
for payment by the eventual latter holder of such a
right. Article 95 of Regulation (EC) No 2100/94
awards such an entitlement in that if a Community
plant variety right is granted, the holder of such right
may, with retrospective effect, require reasonable
compensation from any person who has, in the time
between publication of the application for the
Community plant variety right and the grant thereof,
effected an act that he would be prohibited from per-
forming subsequent thereto.

— To allow users to object to applications for
Community plant variety rights. Any person may file a
written objection which may be based on novelty,
distinctness, uniformity and stability considerations as
well as on the entitlement as breeder to apply. An
objection may also be directed against a proposed
variety denomination; such an objection must be filed
at the Office at the latest within three months of the
publication of the proposal.

If a decision of the Community Office has been taken,
its publication triggers a time limit of two months to
file an appeal for persons to whom the decision has
not been addressed. Such an appeal will be dealt with
by a Board of Appeal within the Office which has to
reconsider the entire case as far as it has been con-
tested.

It should be noted that the time limits will commence
on the 15th day following the date of issue of the
Official Gazette.
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Its user should consider limitations/impedi-
ments linked to the exercise of a granted
Community plant variety right:

Rights may be limited where contractual exclusive
licenses or compulsory licenses are entered in the
Registers of the Office. Such information will also be
published. The new concept of essentially derived
varieties allows publication of the relevant dependen-
cy between varieties, i.e. an initial variety and any
variety essentially derived from and coming under the
protection of that first variety would hence be identi-
fied as such in the Official Gazette. In addition, any
legal impediments for the exercise of a Community
plant variety right (enforcement measures, rights in
rem and insolvency proceedings) will be published
under the same conditions.

These publications depend on a respective request of
the persons interested to enter such information into

the Registers of the Office, subject to the payment of a
registry fee of ECU 300. If entered into the Registers,
the same information will automatically be published
in the Official Gazette.

— The user of the Official Gazette should also be inform-
ed about any termination of a Community plant
variety right:

The holder of such right may surrender it, it may
expire or it may be revoked or cancelled for specific
reasons by the Community Office. From the date of
such termination, a variety may be used without
further authorization of the previous holder of such
Community plant variety right.

Any queries about the above, or about the operation of the
Community system should be referred to the Community
Office at the address given in the Official Gazette.
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PREFACE

Faisant fonction de president de I'Office communautaire des varietes vegetales, c'est avec un reel plaisir
quej'invite les milieuxprofessionnels europeens interesses a participer a cette entreprise nouvelle de pro-
tection communautaire des obtentions vegetales.

Le reglement (CE) n" 2100/94 du Conseil, du 27 juillet 1994 (') est entre en vigueur le 1" septembre 1994
et le regime de protection communautaire des obtentions vegetales est operationnel depuis le 27 avril de
cette annee. Le cadre juridique dans lequel il s'inscrit a ete paracheve par (.'adoption des reglements (CE)
n° 1238/95 et (CE) n" 1239/95 de la Commission, du 31 mai 1995 (2), entres en vigueur le 1" juin 1995.

Que nous off re ce regime? II est desormais possible, dans I'ensemble de V Union europeenne, de solliciter
Voctroi d'une protection des obtentions vegetales a I'echelon de la Communaute en adressant une deman-
de unique a VOffice communautaire. Fonde sur la revision de 1991 de la Convention pour la protection
des obtentions vegetales (la convention UPOV), le regime communautaire offrira tous les avantages de
I'UPOVde 1991, en tenant compte en particulier des varietes essentiellement derivees et, evidemment, en
offrant pour la premiere fois la perspective d'une remuneration equitable des semences de ferme. Les
mesures envisagees n 'offriront pas uniquement des avantages aux obtenteurs. Les benefices que tireront
ceux-ci du nouveau regime communautaire profiteront a I'agriculture en general.

L'Office est un organisme independant de I'Union europeenne, responsable tant vis-a-vis de son conseil
d'administration, qui en assure la supervision, que vis-a-vis des institutions europeennes. Des structures
de recours permettront de contester les decisions de VOffice sur tous les points importants, tels que les
demandes elles-memes, Vapprobation des denominations varietales, les droits d'exploitation obligatoire,
et bien d'autres encore, la Cour de justice pouvant, comme il a dejci ete indique, etre saisie en dernier res-
sort. Aucune decision n'a pu etre arretee, a ce stade, sur les offres des Etats membres concemant le siege
definitifde I'Office. Dans Vattente de la decision politique qui doit etre prise a ce sujet, I'Office peut etre
joint provisoirement au 102, rue de la Loi, premier etage [telephone: (32 2) 299 19 44; telecopieur: (32 2)
299 19 46], ou toutes les procedures et les dispositions requises pour que I'Office puisse etre operationnel
seront mises en ceuvre.

Le Bulletin officiel releve de ces dispositions. II remplira la plupart des fonctions que remplissent vosjour-
naux officiels nationaux, sinon toutes. II publiera, par exemple, les demandes, les propositions de deno-
minations varietales, les decisions d'octroi de protection d'obtentions vegetales, un releve des varietes
essentiellement derivees des varietes initiales, etc. En assurant ces fonctions, il visera a offrir un service
efficace aux milieux professionnels europeens. Tout comme celle des journaux officiels des Etats membres,
sa production sera financee autant que possible a I'aide de frais de publication ou d'abonnement.
Toutefois, le premier numero sera gratuit.

J 'ai I 'espoir que les milieux professionnels concernes constateront tres rapidement les avantages que peut
procurer I 'introduction d'une demande de protection communautaire. Nous nous efforcerons d'etablir des
relations etroites avec les obtenteurs que nous servons et ce premier numero de notre Bulletin constitue un
pas important en ce sens.

LOUIS VAN EYLEN
Mandataire de 1'Office communautaire des varietes vegetales

(') Journal officiel des Communautes europeennes n" L 227 du 1.9.1994, p. 1.
(2) Journal officiel des Communautes europeennes n' L 121 du 1.6.1995, p. 31 et 37.
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INTRODUCTION

Le Bulletin officiel de l'Office communautaire des varietes
vegetales (l'«Office») fournit aux obtenteurs et aux utilisateurs
de nouvelles varietes vegetales des informations presentant un
interet economique pour le secteur de la selection vegetale ainsi
que pour les secteurs de l'agriculture, de 1'horticulture et de la
sylviculture. L'Office communautaire est tenu de publier son
Bulletin officiel tous les deux mois au moins et celui-ci repren-
dra les principales informations inscrites dans les registres de
l'Office concernant les demandes qui lui auront ete adressees et
les protections accordees. De plus, il donnera des renseigne-
ments permettant aux utilisateurs de disposer d'une source
fiable d'informations concernant le cadre juridique dans lequel
l'Office intervient.

L'aperju suivant contribuera a la comprehension des donnees
publiees.

INFORMATIONS DONNEES DANS LE BULLETIN
OFFICIEL

La partie A contient des informations concernant dif-
ferentes varietes.

Les differentes varietes sont enumerees d'apres les especes
auxquelles elles appartiennent. Les especes sont indiquees
dans l'ordre alphabetique de leur denomination latine. Les
noms communs ne sont utilises qu'exceptionnellement.

Le chapitre I contient des informations relatives aux
demandes de protection communautaire d'obtentions
vegetales parvenues a l'Office. Ces demandes ne peuvent
etre reprises dans le Bulletin officiel que si, avant Vexpira-
tion du delai fixe pour la publication, elles ont ete intro-
duites de maniere a permettre a l'Office de fixer une date
de demande et qu'une taxe de demande de I 000 ecus a ete
dument versee a l'Office. La date limite du 30 juin 1995
fixee pour ce premier numero a deja ete communiquee aux
organisations interessees. Comme il a ete indique, la date
limite a ete fixee au 31 aout 1995 pour le deuxieme
numero.

La table 1.2 reprend les demandes introduites au titre du
regime transitoire prevu par 1'article 116 du reglement (CE)
n° 2100/94. Ce regime autorise l'octroi d'une protection
communautaire si une variete n'a pas ete vendue plus de
quatre ans et, dans le cas des vignes et des arbres, plus de
six ans, avant l'entree en vigueur du reglement (CE)
n° 2100/94 (c'est-a-dire le 1" septembre 1994). Dans ce cas,
l'etendue de la protection communautaire est limitee par
rapport a la protection regulierement accordee en dehors du
regime transitoire. Cette protection limitee s' applique aux
varietes essentiellement derivees, a la remuneration des
semences de ferme des plantes de grande culture, et a
l'epuisement et a la duree de la protection communautaire
accordee.

Le chapitre II traite des denominations varietales pro-
posees. Le demandeur est tenu de proposer une denomina-
tion pour l'obtention qui doit etre agreee par l'Office, deno-
mination a l'encontre de laquelle tout tiers peut soulever
des objections. L'utilisateur du Bulletin officiel peut comp-
ter qu'en principe toute proposition de denomination
varietale publiee a fait l'objet d'un premier examen de la
part de l'Office communautaire, mais non d'une decision
definitive.

II est trop tot pour donner une description detaillee des
autres chapitres. Toutefois, les premieres indications ci-
dessous donneront un apercu de la structure probable du
Bulletin.

Le chapitre III sera reserve aux retraits de demandes de
protection communautaire des obtentions vegetales.

Le chapitre IV donnera des informations concernant les
decisions d'octroi d'une protection ou de rejet d'une
demande prises par l'Office communautaire. Le cha-
pitre V indiquera les changements intervenus dans les
listes de demandeurs ou de titulaires d'une protection, ou
de leurs mandataires. Le chapitre VI enumere les varietes
pour lesquelles la protection est devenue caduque pour une
raison ou pour une autre. Une section distincte fournira des
informations sur les procedures de recours ou autres
engagees devant l'Office communautaire.

La partie B du Bulletin officiel donnera des informa-
tions supplementaires d 'interet plus general, com-
prenant: des informations sur les montants et les delais de
paiement des taxes, les delais a respecter en ce qui concer-
ne les objections et les procedures de recours, ainsi que des
renseignements concernant les principes directeurs a appli-
quer pour les examens techniques, adoptes par le conseil
d'administration — ou a titre provisoire, conformement a
l'article 22 paragraphe 2 du reglement (CE) n° 1239/95, par
le president de l'Office — les listes des bureaux d'examen,
les delais de paiement des taxes d'examen, etc. Le premier
numero comporte en outre un supplement contenant une
introduction generate au nouveau regime de protection
communautaire des obtentions vegetales.

OBJECTIF DES INFORMATIONS PUBLIEES DANS LE
BULLETIN OFFICIEL

Le Bulletin officiel repond a une exigence juridique
de l'Office communautaire, visant a fournir une source
d'informations fiable offrant notamment les garanties
suivantes.

— Les utilisateurs doivent savoir qu'une obtention
vegetale specifique peut etre protegee au titre du nou-
veau regime communautaire. La publication d'une
demande de protection communautaire d'obtentions
vegetales peut justifier une demande de paiement de la
part de l'eventuel dernier titulaire de la protection.
L'article 95 du reglement (CE) n° 2100/94 prevoit que
le titulaire peut exiger, avec effet retroactif, une
remuneration equitable et de toute personne ayant
accompli, pendant la periode comprise entre la publi-
cation de la demande de protection communautaire
des obtentions vegetales et l'octroi de ladite protec-
tion, un acte qui lui aurait ete interdit apres ladite
periode au titre de la protection communautaire.

— Les utilisateurs doivent pouvoir soulever des objec-
tions a I 'encontre de demandes de protection commu-
nautaire des obtentions vegetales. Toute personne peut
introduire une objection ecrite portant sur la nou-
veaute, la distinction, l'homogeneite ou la stabilite de
la variete en cause, ainsi que sur le droit de l'obtenteur
d'introduire une demande. Une objection peut egale-
ment Stre soulevee a l'encontre d'une denomination
varietale proposee; une telle objection doit parvenir a
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1'Office au plus tard dans les trois mois suivant la
publication de la proposition.

Lorsque l'Office communautaire a pris une decision,
toute personne a laquelle cette decision n'a pas ete
adressee dispose d'un delai de deux mois pour former
un recours, a compter de la publication de la decision.
Le recours sera traite par une chambre de recours de
l'Office, qui reexaminera l'ensemble de la decision
dans la mesure ou elle aura ete contestee.

// est a noter que les delais commencent a courir le
quinzieme jour suivant celui de la publication du
Bulletin officiel.

L'utilisateur doit tenir compte des Iimites ou des
obstacles a I'exercice d'une protection commu-
nautaire d'obtentions vegetales.

La protection peut etre limitee en cas de licence exclu-
sive contractuelle ou de licence obligatoire inscrite
dans les registres de l'Office. Des informations seront
egalement publiees a ce sujet. Le nouveau concept de
variete essentiellement derivee permet la publication
des relations entre les varietes: une variete initiale et
une varie'te essentiellement derivee de cette premiere
variete et relevant de la protection accordee a celle-ci
seront identifiees comme telles dans le Bulletin offi-

ciel. En outre, tout obstacle juridique a I'exercice
d'une protection communautaire (mesures d'execution
forcee, droits in rem et procedures d'insolvabilite) sera
publie dans les memes conditions.

Ces publications seront fonction des demandes des
interesses visant a inclure de telles informations dans
les registres de l'Office, moyennant paiement d'un
droit d'enregistrement de 300 ecus. En cas d'inscrip-
tion dans les registres, l'information sera auto-
matiquement publiee dans le Bulletin officiel.

— L'utilisateur du Bulletin officiel doit egalement etre
informe de l'expiration de la validite d'une protection
communautaire d'obtentions vegetales.

Le titulaire d'une telle protection peut y renoncer, la
validite de la protection peut expirer ou la protection
peut etre revoquee ou annulee, pour des raisons speci-
fiques, par l'Office communautaire. A partir de la date
a laquelle la protection expire, la variete peut etre uti-
lisee sans l'autorisation des titulaires precedents de la
protection communautaire.

Toute demande de renseignements concemant les points ci-
dessus ou le fonctionnement du regime communautaire
doit etre adressee a l'Office communautaire, a l'adresse
indiquee dans le Bulletin officiel.
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PREMESSA

E con immensopiacere che, nella mia qualita dipresidente in carica dell'Ufficio comunitario delle varieta
vegetali, porgo il benvenuto agli operatori europei nella nuova famiglia della privativa comunitaria per
ritrovati vegetali.

II I" settembre 1994 e entrato in vigore il regolamento (CE) n. 2100/94 del Consiglio, del 27 luglio 1994
('), e il nuovo regime della privativa comunitaria per ritrovati vegetali e diventato operante a decorrere
dal 27 aprile 1995. II quadro giuridico di questo sistema normativo e stato completato dai regolamenti
(CE) n. 1238/95 e (CE) n. 1239/95 della Commissione, del 31 maggio 1995 (2), entrati in vigore il 1° giu-
gno 1995.

Che vantaggi offre il nuovo sistema ? Esso consente, a livello comunitario, di ottenere una tutela per i ritro-
vati vegetali nell'insieme del territorio dell'Unione europea presentando un'unica domanda di privativa
all'Ufficio comunitario delle varieta vegetali. Basato sulla convenzione internazionale per la protezione
delle novita vegetali (convenzione UPOV), riveduta nel 1991, il regime comunitario presenta tutti i van-
taggi della suddetta convenzione, in particolare la tutela delle varieta essenzialmente derivate e, per la
prima volta, la prospettiva di una congrua remunerazione per le sementi selezionate nelle aziende. Queste
ed altre misure gioveranno non solo ai costitutori dei ritrovati vegetali, ma all 'agricoltura in generate.

L'Ufficio e un organismo indipendente dell'Unione europea. Esso e responsabile nei confronti delproprio
consiglio d'amministrazione, I'organo di supervisione interno, nonche nei confronti delle istituzioni euro-
pee. Contro le decisioni dell'Ufficio, per esempio in materia di accoglimento delle domande, approvazio-
ne delle denominazioni varietali, licenze obbligatorie, ecc, eprevista la possibility di ricorso, fino all'im-
pugnativa dinanzi alia Corte di giustizia delle Comunita europee in caso di opposizione persistente.
Nell 'attesa che venga eletta la sede definitiva dell' Ufficio, sulla quale gli Stati membri non hanno ancora
potuto accordarsi, esso e insediato provvisoriamente a Bruxelles, rue de la Loi 102, 1" piano [telefono:
(32-2) 299 19 44; telefax: (32-2) 299 19 46], dove si svolgeranno tutte le pratiche necessarieper I'effetti-
vofunzionamento dell'Ufficio.

Una delle prime iniziative che I'Ufficio e chiamato a prendere e la pubblicazione del bollettino ufficiale,
il quale assumera la maggior parte, se non la totalita delle funzioni che gia espletano i bollettini nazio-
nali. Vi saranno pubblicate, tra I 'altro, le domande di privativa, le proposte di denominazioni varietali, le
decisioni di concessione delle privative comunitarie, le dichiarazioni relative alle varieta essenzialmente
derivate dalle varieta iniziali, ecc. Si intende cost prestare un servizio efficiente all'insieme degli operato-
ri  europei. Al pari dei bollettini nazionali, cercheremo di coprire i costi di produzione con gli abbonamenti
e le singole tasse di pubblicazione. II primo numero, tuttavia, sara interamente gratuito.

Mi auguro che il settore si rendera conto ben presto dei vantaggi derivanti dalla privativa comunitaria. E
nostra intenzione intrattenere stretti rapporti con i costitutori che si rivolgeranno a noi, ed uno dei prin-
cipali mezzi di cui disponiamo per questo fine e appunto il bollettino.

LOUIS VAN EYLEN
Incaricato dell'Ufficio comunitario delle varieta vegetali

(') Gazzetta ufficiale delle Comunita europee n. L 227 dell'1.9.1994, pag. 1.
(2) Gazzetta ufficiale delle Comunita europee n. L 121 dell'1.6.1995, pagg. 31 e 37.
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INTRODUZIONE

II Bollettino ufficiale dell'Ufficio comunitario delle varieta
vegetali (in appresso denominato l'Ufficio) contiene informa-
zioni destinate ai costitutori e agli utenti di ritrovati vegetali che
presentano rilievo economico per il settore della moltiplicazio-
ne vegetale e per i comparti agricolo, orticolo e silvicolo. Nel
bollettino ufficiale, che dev'essere pubblicato con frequenza
almeno bimestrale, compariranno gli estremi delle informazio-
ni che vengono inserite nei registri dell'Ufficio in merito alle
domande presentate e alle privative concesse. Inoltre, il bollet-
tino costituira una fonte attendibile d'informazione sul quadro
normativo a cui fa capo l'Ufficio.

Per facilitare l'interpretazione dei dati pubblicati, si riproduce di
seguito uno spaccato schematico del bollettino.

1. INFORMAZIONI PUBBLICATE NEL BOLLETTINO
UFFICIALE

Parte A: informazinni sui singoli ritrovati

Le varieta sono elencate secondo la specie a cui apparten-
gono. Le specie vegetali seguono l'ordine alfabetico della
denominazione latina. Solo in casi eccezionali vengono uti-
lizzati i nomi comuni.

II capitolo I contiene i dati relativi alle domande di priva-
tiva comunitaria per ritrovati vegetali ricevute dall'Ufficio.
Possono figurare nel bollettino soltanto le domande pre-
sentate prima della data di chiusura della pubblicazione,
che soddisfano i requisiti necessari per il riconoscimento
della data di presentazione e per le quali e stata debita-
mente pagata la tassa di 1 000 ECU richiesta per il disbri-
go di una domanda. La data di chiusura di questo primo
numero — il 30 giugno 1995 — e gia stata comunicata alle
organizzazioni di costitutori. Per il secondo numero, la data
di chiusura e il 31 agosto 1995.

La tabella 1.2 riassume le domande presentate nel quadro
del regime transitorio di cui aH'articolo 116 del regolamen-
to (CE) n. 2100/94, in virtu del quale possono godere della
protezione comunitaria anche le varieta che non siano state
vendute piu di quattro anni prima o, nel caso della vite e
delle specie arboree, piu di sei anni prima dell'entrata in
vigore del regolamento (CE) n. 2100/94 (ossia il 1° settem-
bre 1994). II campo di applicazione della privativa comu-
nitaria in questo caso e piu limitato rispetto alia tutela offer-
ta dal regime normale. Le limitazioni riguardano, in parti-
colare, le varieta essenzialmente derivate, la remunerazio-
ne per i material! di moltiplicazione dei principali semina-
tivi ottenuti dagli agricoltori, nonche l'esaurimento e la
durata di validita della privativa comunitaria per ritrovati
vegetali.

II capitolo II e riservato alle denominazioni varietali pro-
poste. II richiedente e tenuto a proporre una denominazio-
ne per la varieta di cui chiede il riconoscimento. Contro tale
denominazione puo essere fatta opposizione da parte di
terzi. Di regola, quando una denominazione proposta viene
pubblicata nel bollettino ufficiale, essa e gia passata ad un
primo esame dell'Ufficio, ma non e stata ancora oggetto di
decisione definitiva.

E ancora premature descrivere minuziosamente gli altri
capitoli. Ci limiteremo a dare alcune indicazioni prelimina-
ri per completare la struttura probabile dei futuri bollettini.

II capitolo III vertera sulle domande di privativa eventual-
mente ritirate.

II capitolo IV rendera conto delle decisioni prese
dall'Ufficio in merito alia concessione di privative comuni-
tarie o alle domande respinte. II capitolo V informera circa
i cambiamenti di richiedenti, di titolari o di mandatari. Nel
capitolo VI saranno elencate le varieta la cui tutela e venu-
ta ad estinguersi, per qualsivoglia motivo. Infine, in un ulti-
mo capitolo si troveranno informazioni sui ricorsi e le altre
procedure dinanzi all'Ufficio.

Parte B: informazioni d'interesse piu generate

Tra queste, si annoverano i termini per il pagamento delle
tasse e il relativo importo, i termini per sollevare obiezioni
o per intentare ricorso, gli estremi delle linee direttrici per i
test adottate dal consiglio d'amministrazione o, in via prov-
visoria, dal presidente dell'Ufficio a norma dell'articolo 22,
paragrafo 2 del regolamento (CE) n. 1239/95, 1'elenco
degli uffici di esame, i termini per il pagamento delle tasse
d'esame, e cosi via. II primo numero contiene inoltre un
supplemento con una presentazione generale del nuovo
regime di privativa comunitaria per ritrovati vegetali.

2. SCOPO DELLE INFORMAZIONI PUBBLICATE NEL
BOLLETTINO UFFICIALE

Con il bollettino ufficiale, l'Ufficio adempie il proprio
dovere regolamentare di fungere da fonte d'informazione
attendibile per i seguenti scopi:

— L'utente deve essere informato della possibility di
tutela di una determinata varieta vegetale nel quadro
del nuovo regime comunitario. La pubblicazione di
una domanda di privativa comunitaria per ritrovati
vegetali puo giustificare eventuali richieste di paga-
mento da parte del titolare della privativa stessa.
L'articolo 95 del regolamento (CE) n. 2100/94 rico-
nosce tale diritto, nel senso che il titolare di una priva-
tiva comunitaria puo esigere, con effetto retroattivo,
un indennizzo adeguato da parte di chiunque abbia
commesso, nel periodo compreso fra la pubblicazione
della domanda di privativa comunitaria e la conces-
sione della stessa, un atto che gli sarebbe stato vietato,
dopo tale periodo, dalla privativa comunitaria per
ritrovati vegetali.

— L'utente deve essere in grado di opporsi ad una doman-
da di privativa comunitaria per ritrovati vegetali.
Chiunque puo sollevare per iscritto obiezioni fondate
sulla novita, distinzione, omogeneita e stabilita, oppure
sul diritto del costitutore a chiedere la concessione della
privativa. Puo essere fatta opposizione anche contro una
denominazione varietale proposta; in questo caso,
l'obiezione deve essere inoltrata presso l'Ufficio entro
tre mesi dalla pubblicazione della proposta.

Per ogni decisione presa dall'Ufficio, la sua pubblica-
zione da inizio alia decorrenza di un termine di due
mesi durante il quale la decisione stessa pud essere
impugnata da qualsiasi persona che non ne sia desti-
nataria. II ricorso avverso una decisione dell'Ufficio
viene giudicato da una commissione di ricorso, istitui-
ta neH'ambito dell'Ufficio, la quale riesamina l'intera
pratica contestata.
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Va rilevato che il termine di ricorso decorre dal quin-
dicesimo giorno successivo alia pubblicazione del bol-
lettino ufficiale.

L'utente deve essere a conoscenza di eventuali limi-
ti o vincoli all'esercizio di una privativa comunita-
ria per ritrovati vegetali. La privativa puo essere
limitata da licenze contrattuali esclusive o da licenze
obbligatorie iscritte nei registri deU'Ufficio. Saranno
pertanto pubblicate anche queste informazioni. II
nuovo concetto di varieta essenzialmente derivata giu-
stifica la notificazione della dipendenza esistente tra le
varieta (varieta iniziale e varieta essenzialmente deri-
vata da questa e quindi ricadente sotto la tutela della
prima). Saranno inoltre pubblicati gli eventuali impe-
dimenti legali all'esercizio di una privativa comunita-
ria (provvedimenti di esecuzione forzata, diritti reali e
procedure fallimentari).

La pubblicazione di questi dati dipende dalla richiesta
d'iscrizione dei medesimi nei registri deH'Ufficio da

parte degli interessati, dietro pagamento di una tassa di
registrazione di 300 ECU. Una volta iscritti nei regi-
stri, i suddetti elementi saranno automaticamente
pubblicati nei bollettino ufficiale.

— L'utente deve essere informato anche dell'estinzio-
ne di una privativa comunitaria per ritrovati vege-
tali. Una privativa comunitaria puo estinguersi per
rinuncia del titolare, per scadenza della sua durata di
validita, oppure per revoca o annullamento da parte
deU'Ufficio, giustificati da motivi particolari. A parti-
re dalla data dell'estinzione, la varieta che formava
oggetto della privativa comunitaria puo essere utiliz-
zata senza autorizzazione dell'ex titolare della privati-
va.

Ulteriori informazioni su quanta precede o sul funzio-
namento del regime di privativa comunitaria per ritrovati
vegetali possono essere ottenute presso l'Ufficio comunita-
rio delle varieta vegetali, all'indirizzo indicate nei bolletti-
no ufficiale.
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VOORWOORD

Als waamemend voorzitter van het Communautair Bureau voor Planterassen ben ik zeer verheugd dat het
Europese bedrijfsleven samen met ons de uitdaging van het communautaire kwekersrecht wil aangaan.

Op 1 September 1994 is Verordening (EG) nr. 2100/94 van de Raad van 27 juni 1994 (') in werking getre-
den en op 27 april van dit jaar is de regeling inzake het communautaire kwekersrecht van toepassing
geworden. Het juridische kader voor de tenuitvoerlegging van deze regeling is aangevuld bij de
Verordeningen (EG) nr. 1238/95 en (EG) nr. 1239/95 van de Commissie van 31 mei 1995 (2), die op 1 juni
1995 in werking zijn getreden.

Wat heeft de regeling u te bieden? In EG-verband kan voortaan met een enkele aanvraag bij het
Communautair Bureau een kwekersrecht worden aangevraagd voor de gehele Europese Unie. De EG-
regeling is gebaseerd op de herziening van 1991 van het Internationaal Verdrag tot bescherming van
kweekprodukten (het UPOV-Verdrag), en biedt bijgevolg alle voordelen van dat verdrag; zo wordt met
name rekening gehouden met in hoofdzaak afgeleide rassen en is er voor het eerst uitzicht op een billijke
vergoeding voor op het bedrijf gekweekt en gebruikt zaaizaad. Deze en andere maatregelen komen even-
wel niet alleen de kwekers ten goede. Als de kwekers beter worden van de nieuwe EG-regeling zal ook de
rest van de landbouwsector daar boat bij vinden.

Het Bureau is een autonome instelling van de Europese Unie en is verantwoording verschuldigd aan zijn
eigen raad van bestuur (die toezicht houdt op het Bureau) en aan de Europese Instellingen. Voor alle
belangrijke aangelegenheden kan tegen beslissingen van het Bureau beroep worden ingesteld, met name
wat betreft de aanvragen, de goedkeuring van een rasbenaming, dwanglicenties, enz.; indien de stand-
punten onverzoenbaar blijven kan uiteindelijk beroep worden ingesteld bij het Hof van Justitie. Wat de
definitieve vestigingsplaats van het Bureau betreft is nog geen keuze gemaakt tussen de Lid-Staten die zich
kandidaat hebben gesteld. Totdat daawver een politieke beslissing is genomen, blijft het voorlopige adres
Wetstraat 102, eerste verdieping, in Brussel (tel. (32-2) 299 19 44; telefax (32-2) 299 19 46); er wordt
gezorgd voor alle voor een normale werking van het Bureau vereiste infrastructuur en voorzieningen.

Een van de eerste punten die worden geregeld, is de uitgave van het Mededelingenblad. Dat blad vervult
zowat dezelfde functies als de vertrouwde nationale publikatiebladen. Met name worden daarin de aan-
vragen gepubliceerd, de voorstellen voor rasbenamingen, de communautaire kwekersrechten die zijn ver-
leend, verklaringen inzake rassen die in hoofdzaak afgeleid zijn van oorspronkelijke rassen, enz. Daarbij
wordt gestreefd naar een zo efficient mogelijke dienstverlening ten behoeve van het Europese bedrijfsle-
ven. Het is de bedoeling om, zoals dat ook het geval is voor de nationale publikatiebladen, de produktie-
kosten te dekken met de opbrengst van de verkoop van losse nummers en abonnementen. Het eerste num-
mer is evenwel gratis.

Ik hoop dat het bedrijfsleven snel zal inzien welke grote voordelen verbonden zijn aan het aanvragen van
een communautair kwekersrecht. Wij streven naar een nauwe samenwerking met de kwekers wier belan-
gen wij behartigen, en het Mededelingenblad is een belangrijke stap in die richting.

LOUIS VAN EYLEN
Vertegenwoordiger van het Communautair Bureau voor Planterassen

(') Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen nr. L 227 van 1. 9. 1994, biz. 1-
(2) Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen nr. L 121 van 1. 6. 1995, biz. 31 en 37.
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INLEIDING

Het Mededelingenblad van het Communautair Bureau voor
Planterassen (het Bureau) bevat informatie voor kwekers en
gebruikers van nieuwe planterassen die economisch belangrijk
zijn voor de betrokken bedrijfstak en voor landbouw, tuinbouw
en bosbouw. Van het Communautair Bureau wordt verwacht dat
het ten minste om de twee maanden een mededelingenblad
publiceert met de essentiele gegevens uit de registers van het
Bureau over de ingediende aanvragen en de verleende kwekers-
rechten. Bovendien zal in het Mededelingenblad betrouwbare
informatie te vinden zijn over het juridische kader waarbinnen
het Bureau functioneert.

Voor een beter begrip van de gepubliceerde gegevens volgt hier-
na een overzicht van de inhoud van het Mededelingenblad.

1. INFORMATIE IN HET MEDEDELINGENBLAD

Deel A bevat informatie over individuele rassen.

De individuele rassen zijn opgenomen in rassenlijsten per
soort. De plantesoorten zijn alfabetisch gerangschikt vol-
gens de Latijnse naam. Volksnamen worden slechts bij
wijze van uitzondering gebruikt.

Hoofdstuk I bevat informatie over de bij het Bureau inge-
diende aanvragen van communautaire kwekersrechten. Die
aanvragen worden alleen opgenomen als, op de uiterste
datum voor opneming van de aanvragen in het Mede-
delingenblad, het Bureau een datum van aanvraag heeft
kunnen vaststellen en als het aanvraagrecht van 1 000 ecu
aan het Bureau is betaald. De voor het eerste nummer van
het Mededelingenblad geldende uiterste datum — 30 juni
1995 — is reeds aan de kwekersverenigingen medege-
deeld. Voor opneming in het tweede nummer is 31 augustus
1995 de uiterste datum.

In tabel 1.2 wordt een overzicht gegeven van de aanvragen
in het kader van de overgangsregeling op grond van artikel
116 van Verordening (EG) nr. 2100/94. In het kader van
deze regeling kan communautaire bescherming worden
verleend indien een ras op de datum van inwerkingtreding
van Verordening (EG) nr. 2100/94 (dat is 1 September
1994) niet sinds meer dan vier jaar, of voor bomen en wijn-
stokken niet sinds meer dan zes jaar, wordt verkocht. Voor
deze groep is de communautaire bescherming beperkter
dan in het kader van de normale regeling. Het gaat daarbij
om in hoofdzaak afgeleide rassen, de vergoeding voor op
het bedrijf gekweekt en gebruikt zaaizaad van de belang-
rijkste landbouwgewassen, de uitputting en de duur van
verleende communautaire kwekersrechten.

Hoofdstuk II betreft voorstellen voor rasbenamingen. Een
aanvrager dient een rasbenaming voor te stellen die moet
worden goedgekeurd door het Bureau en waartegen door
derden bezwaar kan worden aangetekend. In de regel mag
worden aangenomen dat een in het Mededelingenblad
gepubliceerd voorstel voor een rasbenaming in principe
reeds een eerste keer door het Communautair Bureau is
onderzocht, maar dat ter zake nog geen definitieve beslis-
sing is genomen.

Een gedetailleerde beschrijving van de verdere inhoud van
het Mededelingenblad kan nog niet worden gegeven, wel
een overzicht van de vermoedelijke structuur ervan.

Hoofdstuk III zal uitsluitend de ingetrokken aanvragen
van een communautair kwekersrecht betreffen.

Hoofdstuk IV zal informatie bevatten over door het
Communautair Bureau genomen beslissingen inzake verle-
ning van bescherming of afwijzing van aanvragen.

Hoofdstuk V zal informatie bevatten over wijzigingen
betreffende aanvragers, houders van een kwekersrecht, en
vertegenwoordigers voor de procedure.

In hoofdstuk VI zal een lijst worden opgenomen van de
rassen waarvoor het kwekersrecht om een of andere reden
is beeindigd. Er komt een aparte rubriek met informatie
over bezwaren en andere procedures voor het Commu-
nautair Bureau.

Aanvullende informatie van meer algemeen belang zal
worden opgenomen in deel B van het Mededelingenblad,
met name: informatie over bedragen en betalingstermijnen
van rechten, termijnen voor het indienen van bezwaar-
schriften en het instellen van beroep, verwijzingen naar
testrichtsnoeren die door de raad van bestuur zijn vastge-
steld of die voorlopig overeenkomstig artikel 22, lid 2, van
Verordening (EG) nr. 1239/95 zijn vastgesteld door de
voorzitter van het Bureau, lijsten van onderzoeksbureaus,
termijnen voor de betaling van onderzoeksrechten, enz. Het
eerste nummer bevat een supplement met een algemene
inleiding betreffende de nieuwe regeling inzake het com-
munautair kwekersrecht.

2. DOEL VAN DE IN HET MEDEDELINGENBLAD
GEPUBLICEERDE INFORMATIE

De publikatie van het Mededelingenblad vloeit voort uit de
in de wetgeving aan het Communautair Bureau opgelegde
plicht te zorgen voor een betrouwbare bron van informatie,
onder meer omdat

— de gebruikers zich ervan bewust moeten zijn dat voor
een planteras kwekersrecht kan zijn verleend in het
kader van de nieuwe communautaire regeling. De uit-
eindelijke houder van een recht kan zich op de publi-
katie van een aanvraag beroepen om vergoeding te
eisen. Bij artikel 95 van Verordening (EG) nr. 2100/94
wordt dat recht op zodanige wijze vastgesteld dat,
indien een communautair kwekersrecht wordt ver-
leend, de houder van dat recht met terugwerkende
kracht een billijke vergoeding mag eisen van iedereen
die, tussen de datum waarop de aanvraag van het com-
munautaire kwekersrecht is gepubliceerd en die waar-
op het kwekersrecht is verleend, een daad heeft gesteld
die hij niet had mogen stellen indien het kwekersrecht
op dat moment reeds was verleend;

— de gebruikers bezwaar moeten kunnen maken tegen
aanvragen van een communautair kwekersrecht.
Bezwaarschriften kunnen door iedereen worden inge-
diend en kunnen betrekking hebben op overwegingen
inzake nieuwheid, onderscheidbaarheid, homogeniteit
of bestendigheid van het ras, op het recht van een kwe-
ker om een aanvraag in te dienen, of op een voorge-
stelde rasbenaming; bezwaarschriften moeten bij het
Bureau worden ingediend uiterlijk drie maanden na de
bekendmaking van het voorstel.
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Wanneer het Communautair Bureau een beslissing
heeft genomen, gaat bij de bekendmaking ervan een
termijn in van twee maanden waarbinnen tegen de
beslissing bewep kan worden ingesteld door derden.
Dat beroep wordt behandeld door een Kamer van
Beroep binnen het Bureau.

Opgemerkt moet worden dat de termijnen lopen vanaf
de vijftiende dag na de datum van publikatie van het
Mededelingenblad.

de gebruiker rekening dient te houden met de
beperkingen/belemmeringen die verband houden
met de uitoefening van een verleend communautair
kwekersrecht.

Een kwekersrecht kan worden beperkt wanneer con-
tractuele exclusieve licenties of dwanglicenties wor-
den opgenomen in de registers van het Bureau.
Dergelijke informatie wordt eveneens bekendge-
maakt. De nieuwe opvattingen inzake in hoofdzaak
afgeleide rassen maken het mogelijk dat gegevens
over de onderlinge samenhang tussen rassen worden
gepubliceerd, dat wil zeggen dat een oorspronkelijk
ras en elk in hoofdzaak afgeleid ras daarvan waarvoor
het voor het eerste ras verleende kwekersrecht geldt,
als zodanig zullen worden geidentificeerd in het
Mededelingenblad. Bovendien worden alle wettelijke
belemmeringen voor de uitoefening van een commu-

nautair kwekersrecht (dwangmaatregelen, zakelijke
rechten en faillissementsprocedures) op dezelfde wijze
gepubliceerd.

Deze gegevens kunnen uitsluitend worden gepubli-
ceerd als de betrokken personen hebben verzocht om
opneming van die informatie in de registers van het
Bureau, tegen betaling van een registratierecht van
300 ecu. Gegevens die in de registers zijn opgenomen,
worden automatisch ook bekendgemaakt in het
Mededelingenblad.

— de gebruiker van het Mededelingenblad ook op de
hoogte moet worden gehouden van de beeindiging van
een communautair kwekersrecht.

De houder van dat recht kan afstand doen van het
recht, het kan gewoon aflopen of het kan door het
Communautair Bureau op specifieke gronden nietig of
vervallen worden verklaard. Vanaf de datum van
beeindiging mag een ras zonder verdere toestemming
van de vorige houder van een communautair kwekers-
recht worden gebruikt.

Met verdere vragen over bovenstaande gegevens of over de
werking van de communautaire regeling kunt u terecht bij
het Communautair Bureau, op het in het Mededelingenblad
vermelde adres.
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PREFACIO

E com imenso prater que, na qualidade de presidente em exercicio do Instituto Comunitario das
Variedades Vegetais, dou aos operadores europeus as boas-vindas a este novo empreendimento de pro-
tecgdo comunitdria das variedades vegetais.

Em 1 de Setembro de 1994, o Regulamento (CE) n." 2100/94 do Conselho, de 27 de Mho de 1994 ('), en-
trou em vigor e, desde 27 de Abril deste ano, o regime de protecgdo comunitdria das variedades vegetais
encontra-se operacional. O enquadramento juridico deste regime completou-se com a adopcao dos
Regulamentos (CE) n." 1238/95 e (CE) n." 1239/95 da Comissdo, de 31 de Maio de 1995 (2), os quais entra-
ram em vigor em 1 de Junho de 1995.

0 que nos oferece este regime? Passou a serpossivel, a escala da Unido Europeia, requerer a protecgdo
de variedades vegetais em toda a Comunidade atraves da apresentacao de um unico pedido de protecgdo
ao Instituto Comunitario. Baseado na revisdo de 1991 da Convengdo Internacional para a Protecgdo das
Variedades Vegetais (Convengdo UPOV), o regime comunitario proporcionard todas as vantagens da
UPOV 1991, tomando particularmente em consideragdo as variedades essencialmente derivadas e, natu-
ralmente, oferecendo pela primeira vez a perspectiva de uma remuneragdo equitativa para as sementes de
reserva produzidas pelos agricultores. Estas e outras medidas proporcionardo vantagens ndo apenas aos
obtentores vegetais mas d agricultura em geral, porquanto a esta aproveitardo os beneficios que os pri-
meiros retiram do novo regime comunitario.

O Instituto funciona como um organismo independente da Unido Europeia, responsdvel, quer perante o
Conselho de Administragdo, orgdo de supervisdo interno, quer perante as Instituigoes Europeias. A exis-
tencia de instdncias de recurso permite a contestagdo de decisoes do Instituto sobre questoes importantes,
tais como os proprios pedidos, incluindo a aprovagdo de denominagoes varietais, direitos de exploragdo
obrigatoria e em muitos outros dominios, com possibilidade de recurso final para o Tribunal de Justiga,
conforme foi jd referido, em caso de desacordo extremo. Ndo foi possivel ate a data tomar uma decisdo
sobre a localizagdo do Instituto num dos Estados-membros candidatos. Ate que essa decisdo politica seja
tomada, o enderego provisorio do Instituto manter-se-d em Bruxelas, no n." 102, rue de la Loi, 1.° [telefo-
ne: (32-2) 299 19 44; telefax: (32-2) 299 19 46], onde serdo accionados todos os procedimentos e dispo-
sitivos necessdrios ao funcionamento efectivo do Instituto.

Entre os primeiros desses instrumentos encontra-se a edigdo da Gazeta Oficial. A Gazeta desempenhard
a maior parte das fungoes, sendo todas, que muitos de entre vos estdo habituados a ver desempenhadas
pelos jornais oficiais nacionais. A Gazeta publicard, por exemplo, pedidos, propostas de denominagoes
varietais, concessoes de direitos comunitdrios de protecgdo de variedades vegetais, declaragoes relativas
a variedades essencialmente derivadas de variedades iniciais, etc. No desempenho dessas fungoes, a
Gazeta terd por objectivo prestar um servigo eficiente aos operadores europeus. Tal como os jornais ofi-
ciais dos Estados-membros, a Gazeta procurard cobrir os seus custos de produgao atraves da venda de
numeros avulsos ou de assinaturas. A primeira edigdo, contudo, sera gratuita.

Espero que o sector se aperceba rapidamente dos enormes beneficios que podem resultar da apresentagdo
de pedidos de protecgdo comunitdria. E nosso objectivo estabelecer lagos estreitos com os obtentores
vegetais a quern prestamos servigos, e este primeiro numero da Gazeta constitui um passo importante
nesse processo.

LOUIS VAN EYLEN
Mandatario do Instituto Comunitario das Variedades Vegetais

(') JO n." L 227 de 1. 9. 1994, p. 1.
0 JO n." L121 de 1. 6. 1995, p. 31 e 37.
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INTRODUCAO

A Gazeta Oficial do Institute) Comunitario das Variedades
Vegetais (a seguir denominado «Instituto») contem informacoes
destinadas aos obtentores e utilizadores das novas variedades
vegetais, informacoes essas de importancia economica para o
sector da obtencao vegetal e para o comercio de produtos agri-
colas, hortfcolas e silvicolas. O Institute publicara a Gazeta
Oficial com uma periodicidade que sera, no minimo, bimestral.
A Gazeta contera as informacoes essenciais inscritas nos registos
do Instituto Comunitario, relativas a pedidos recebidos e as pro-
teccoes concedidas pelo Instituto. Alem disso, a Gazeta consti-
tuira para os utentes uma fonte fidedigna e segura de infor-
macoes relativas ao quadro juridico em que o Instituto opera.

Com o intuito de facilitar a compreensao dos dados publicados,
apresenta-se em seguida uma visao geral da Gazeta.

1. INFORMACOES DA GAZETA OFICIAL

Parte A: infor outgoes relativas a diversas variedades

As diferentes variedades sao enumeradas de acordo com as
especies vegetais a que pertencem.

As especies vegetais sao apresentadas por ordem alfabetica
das designacoes latinas. As designacoes comuns sao usadas
apenas em casos excepcionais.

Capitulo I: contem informacoes sobre pedidos de pro-
teccao comunitaria de variedades vegetais recebidos pelo
Instituto. Esses pedidos so poderao ser publicados na
Gazeta Oficial se tiverem sido apresentados antes da data-
-limite para publicagdo, de modo a que o Instituto possa
fixar uma data de pedido em conformidade, e se tiver sido
paga ao Instituto a taxa de pedido de 1 000 ecus. A data-
-limite de 30 de Junho de 1995 para este primeiro numero
da Gazeta foi ja comunicada as organizacoes de obtentores.
Tal como indicado, a data-limite para a segunda edicao sera
31 deAgostode 1995.

Quadro I.2.: inclui pedidos apresentados ao abrigo do
regime transitorio previsto no artigo 116." do Regulamento
(CE) n.° 2100/94. Este regime permite a concessao de pro-
teccao comunitaria a uma variedade que nao tenha sido
vendida durante mais de quatro anos ou, no caso das arvo-
res e videiras, seis anos, antes da entrada em vigor do
Regulamento (CE) n.° 2100/94 (i.e., 1 de Setembro de
1994). O alcance da proteccao comunitaria para este grupo
e reduzido em comparacao com a proteccao normal conce-
dida fora do regime transitorio. Este ambito reduzido apli-
ca-se a variedades essencialmente derivadas, remuneracao
de sementes de reserva das principals colheitas dos agri-
cultores, alcance e duracao do direito comunitario de pro-
teccao vegetal concedido.

Capitulo II: refere-se a propostas de denominacao varietal.
Os requerentes devem propor uma denominacao para a
variedade a aprovar pelo Instituto, denominacao essa sujeita
a oposicoes de terceiros. O utente da Gazeta Oficial pode
presumir que, em prinefpio, uma proposta de denominacao
varietal publicada foi ja objecto de um primeiro exame pelo
Instituto Comunitario, mas nao de uma decisao definitiva.

Seria prematuro fazer-se uma descricao pormenorizada de
outros capitulos. Contudo, as indicacoes preliminares que
se seguem darao uma visao geral da estrutura provavel da
Gazeta.

Capitulo III: sera reservado a retirada de pedidos de pro-
teccao comunitaria de variedades vegetais.

Capitulo IV: contera informacoes relativas a decisoes
tomadas pelo Instituto, quer sobre a concessao de proteccao
quer sobre recusas de pedidos.

Capitulo V: assinalara alteracoes relativas a requerentes ou
titulares de direitos, ou dos seus representantes para fins
processuais.

Capitulo VI: contera um elenco de variedades cuja pro-
teccao, por qualquer razao, se extinguiu. Uma seccao
distinta fornecera informacoes acerca de recursos e outros
processos perante o Instituto.

A Parte B da Gazeta Oficial prestara informacoes adi-
cionais de interesse mais geral, incluindo: indicacoes de
montantes e datas de pagamento das taxas, prazos para
apresentacao de oposicoes e recursos, bem como referen-
cias a orientacoes relativas a exames adoptadas pelo
Conselho de Administracao — ou, a titulo provisorio, nos
termos do n.° 2 do artigo 22." do Regulamento (CE)
n.° 1235/95 da Comissao, pelo Presidente do Instituto —,
listas de organismos de exame, datas de pagamento das
taxas de exame, etc. A primeira edicao incluira ainda um
suplemento com uma introducao geral ao novo regime de
proteccao comunitaria das variedades vegetais.

2. OBJECTIVO DAS INFORMAgOES PUBLICADAS NA
GAZETA OFICIAL

A Gazeta Oficial concretiza uma atribuicao juridica do
Instituto, a de proporcionar uma fonte de informacoes fide-
digna de forma a assegurar, por exemplo, o seguinte:

— o conhecimento, por parte dos utentes, da possibilida-
de de proteccao de uma determinada variedade vege-
tal pelo novo regime comunitario. A publicafao de um
pedido de proteccao comunitaria de uma variedade
vegetal pode justificar pedidos de pagamento por parte
de um eventual anterior titular desse direito. O artigo
95." do Regulamento (CE) n.° 2100/94 reconhece esse
direito na medida em que o titular de um direito comu-
nitario de protecgao de uma variedade vegetal pode,
com efeitos retroactivos, exigir uma compensacao
razoavel de qualquer pessoa que tenha, no periodo
compreendido entre a publicacao do seu pedido de
protecfao comunitaria e a respectiva concessao, prati-
cado um acto que posteriormente seria ilicito em vir-
tude dessa proteccao.

— a possibilidade, para os utentes, de se oporem a pedi-
dos de concessao de direitos comunitdrios de pro-
teccao de variedades vegetais. Qualquer pessoa pode
apresentar uma oposicao escrita baseada em consi-
deracoes de novidade, distincao, uniformidade e esta-
bilidade, bem como no direito de apresentar um pedi-
do na qualidade de obtentor. As oposigoes podem ser
dirigidas igualmente contra propostas de denomi-
nacoes varietais; tais oposifoes devem ser apresenta-
das no Instituto nos tres meses seguintes a publicacao
da proposta.

Apos a tomada de uma decisao pelo Instituto, as pes-
soas que nao sejam destinatdrias dessa decisao
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dispoem de um prazo de dois meses para apresentar
um recurso. Esse recurso sera apreciado por uma
instdncia de recurso do Instituto, a qual tera de re-
examinar toda a decisao na medida em que a mesma
foi contestada.

Nota: os prazos comecardo a correr no decimo quinto
dia seguinte a data da publicagdo da Gazeta Oficial.

o utilizador de um direito comunitano de proteccao
de uma variedade vegetal deve ter em conta limi-
tacoes ou obstaculos ligados ao exercicio desse
direito:

Os direitos podem' ser limitados no caso de serem
inscritos nos registos do Instituto direitos contratuais
exclusivos ou direitos de exploracao obrigatoria. Essas
informagoes serao igualmente objecto de publicacao.
O novo conceito de variedades essencialmente deriva-
das permite a publicacao de dependencias entre varie-
dades, isto e, uma variedade inicial e quaisquer varie-
dades essencialmente derivadas da primeira e abrangi-
das pela proteccao desta variedade serao, doravante,
identificadas como tais na Gazeta Oficial. Alem disso,
quaisquer obstaculos juridicos ao exercicio de um
direito comunitario de proteccao de uma variedade

vegetal (medidas de aplica£ao, direitos reais e proces-
sos de insolvencia) serao publicados nas mesmas con-
dic5es.

Estas publicagoes sao efectuadas a pedido das pessoas
interessadas em inscrever tais informacoes nos re-
gistos do Instituto, mediante o pagamento de uma taxa
de registo de 300 ecus. Uma vez inscritas nos registos,
as informacoes serao automaticamente publicadas na
Gazeta Oficial.

— o utente da Gazeta Oficial deve tambem ser informa-
do da extincao de um direito comunitario de proteccao
de uma variedade vegetal:

O titular de um direito pode renunciar a ele, o direito
pode expirar ou ser revogado ou cancelado, por razoes
especificas, pelo Instituto. A partir da data da extinfao,
a variedade vegetal pode ser utilizada sem necessida-
de de autorizacao do anterior titular desse direito
comunitano de proteccao.

Quaisquer pedidos de informacoes acerca do exposto supra
ou do funcionamento do regime comunitano deve ser diri-
gido ao Instituto, para o endereco indicado na Gazeta
Oficial.
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ESIPUHE

Yhteison kasvilajikeviraston virkaatekevdnd pddjohtajana minulla on kunnia toivottaa eurooppalainen
teollisuus tervetulleeksi yhteison uuteen kasvinjalostajanoikeushankkeeseen.

Yhteison kasvinjalostajanoikeuksista 27 pdivdnd heindkuuta 1994 annettu neuvoston asetus (EY) N:o
2100/94 (') tuli voimaan 1 pdivdnd syyskuuta 1994, ja oikeuksia koskeva jdrjestelmd alkoi toimia 27pdi-
vdnd huhtikuuta 1995. Jdrjestelmdn oikeudellinen toimintakehys viimeisteltiin komission asetuksilla (EY)
N:o 1238/95 ja N:o 1239/95 Q), jotka annettiin 31 pdivdnd toukokuuta 1995jajotka tulivat voimaan 1 pdi-
vdnd kesdkuuta 1995.

Jdrjestelmd tarjoaa useita etuja. Nyt on mahdollista hakea Euroopan yhteison tasolla kasvinjalostajanoi-
keuksien suojaamista koko Euroopan unionissa yksinkertaisesti jdttdmdlld yksi hakemus yhteison viras-
toon. Euroopan yhteison jdrjestelmd perustuu vuonna 1991 muutettuun, uusien kasvilajikkeiden suojaa-
mista koskevaan kansainvdliseen yleissopimukseen (UPOV-yleissopimukseen), ja jdrjestelmdn avulla saa-
vutetaan kaikki yleissopimuksen edut. Jdrjestelmdssd otetaan erityisesti huomioon olennaisesti johdetut
kasvilajikkeet sekd tarjotaan ensimmdistd kertaa mahdollisuus kohtuulliseen palkkioon omalla tilalla tuo-
tetusta kylvosiemenestd. Ndmd ja muut toimenpiteet tarjoavat etuja kasvinjalostajille, mutta lisdksi koko
maatalous hybtyy kasvinjalostajien saamien etujen kautta.

Virasto toimii Euroopan unionin itsendisend virastona. Se vastaa toiminnastaan virastoa itsendisesti val-
vovalle hallintoneuvostolle sekd Euroopan unionin toimielimille. Kdyttoonotettavien valitusjdrjestelmien
avulla voidaan kiistdd viraston pddtdkset kaikista merkittdvistd kysymyksistd, esimerkiksi itse hakemuk-
sista ja lajikenimien hyvdksymisestd, pakkoviljelyluvista ja monista muista asioista. Vakavissa erimieli-
syyksissd voidaan ddrimmdisissd tapauksissa turvautua tuomioistuimeen kuten aiemmin on todettu. Tdhdn
mennessd ei ole vield voitu varmistaa, mihin tarjouksen tehneistd jdsenvaltioista virasto lopullisesti sijoi-
tetaan. Kunnes tdstd tehdddn poliittinen pddtds, vdliaikaisena osoitteena toimii Brysselissd 102, Rue de la
Loi, I. krs [puhelin (32-2) 299 19 44, telekopio (32-2) 299 19 46], jossa aloitetaan kaikki viraston tehok-
kaan toiminnan kannalta tarpeelliset toimet ja jdrjestelmdt.

Uusiin toimiin kuuluu my6s virallisen lehden julkaiseminen. Lehti tdyttdd suurimman osan — ellei kaikkia
— niistd tehtdvistd, jotka useimmille teistd ovat tuttuja kansallisista lehdistd. Virallisessa lehdessd julkais-
taan esimerkiksi hakemukset, ehdotukset lajikenimiksi, tiedot yhteison kasvinjalostajanoikeuksien myontd-
misestd sekd ilmoitukset Idhtolajikkeista olennaisesti johdetuista lajikkeista. Lehden toiminnan tarkoituk-
sena on palvella tehokkaasti eurooppalaista teollisuutta. Jdsenvaltioiden lehtien tavoin pyrimme katta-
maan tuotantokustannukset yksittdisten julkaisu- tai tilausmaksujen avulla. Ensimmdistd numeroa jaetaan
kuitenkin ilmaiseksi.

Toivon, end teollisuus huomaa nopeasti ne merkittdvdt edut, jotka yhteison kasvinjalostajanoikeuksien
kdytto tarjoaa. Pyrimme luomaan Idheiset yhteydet palvelemiimme kasvinjalostajiin, ja tdmd ensimmainen
lehti on siind tdrked askel.

LOUIS VAN EYLEN
Yhteison kasvinjalostusviraston valtuutettu edustaja

(') EYVL N:o L 227, 1.9.1994, s. 1
(2) EYVL N:o L 121, 1.6.1995, s. 31ja37
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JOHDANTO

Yhteison kasvilajikeviraston (viraston) virallinen lehti sisaltaa
sellaista uusien kasvilajikkeiden jalostajille ja kayttajille tarkoi-
tettua tietoa, jolla on taloudellista merkitysta kasvinjalostusteol-
lisuudelle seka maatalous-, puutarha- ja metsanhoitoaloille.
Yhteison viraston on julkaistava virallista lehtea vahintaan joka
toinen kuukausi. Lehdessa julkaistaan tarkeimmat yhteison
viraston rekisteriin kirjatut tiedot viraston vastaanottamista
hakemuksista ja niiden seurauksena myonnetysta suojaami-
sesta. Lisaksi lehden avulla varmistetaan, etta kayttajat saavat
luotettavaa tietoa virastojen oikeudellisesta toimintakehyksesta.

Seuraava yleiskatsaus lehden sisallosta on tarkoitettu helpotta-
maan julkaistujen tietojen ymmartamista:

1. VIRALLISESSA LEHDESSA JULKAISTUT TIEDOT

Osa A sisaltaa tietoa yksittaisista kasvilajikkeista

Yksittaiset kasvilajikkeet luetellaan kasvilajeittain.
Kasvilajit ovat aakkosjarjestyksessa niiden latinankielisten
nimien mukaisesti. Yleisnimia kaytetaan ainoastaan poik-
keustapauksissa.

Luku I sisaltaa tietoa viraston vastaanottamista hakemuk-
sista yhteison kasvinjalostajanoikeuksiksi. Hakemukset
voidaan luetella virallisessa lehdessa ainoastaan, jos ne on
jdtetty julkaisemiselle asetetussa mdaraajassa sellaisella
tavalla, end virasto hyvdksyy hakemuksen jdttopdivdn, ja
jos 1000 ecun hakumaksu on asianmukaisesti maksettu
virastoon. Taman ensimmaisen numeron maaraaika, joka
paattyi 30 paivana kesakuuta 1995, on annettu tiedoksi
jalostajien jarjestoille. Kuten aiemmin on ilmoitettu,
maaraaika toista numeroa varten paattyy 31 paivana elo-
kuuta 1995.

Taulukko 1.2 sisaltaa hakemukset, jotka on jatetty asetuk-
sen (EY) N:o 2100/94 116 artiklassa tarkoitetun siirty-
majarjestelman mukaisesti. Tama jarjestelma sallii suojaa-
misen yhteison tasolla, jos kasvilajiketta ei ole myyty kau-
emmin kuin nelja vuotta tai viinikoynnosten tai puiden
osalta kauemmin kuin kuusi vuotta ennen asetuksen (EY)
N:o 2100/94 voimaantuloa (1 paivana syyskuuta 1994).
Naiden kasvien suojaaminen on rajoitetumpi kuin tavalli-
nen, siirtymajarjestelman ulkopuolella myonnetty suojaa-
minen olennaisesti johdettujen kasvilajikkeiden, tarkeimpi-
en maatalouskasvien omalla tilalla tuotetuista kylvosie-
menista saadun palkkion ja yhteison kasvinjalostajanoi-
keuden raukenemisen ja pituuden osalta.

Luku II kasittelee ehdotuksia lajikenimiksi. Hakijan on
ehdotettava lajikkeelle nimea, joka viraston on hyvaksyt-
tava ja jota vastaan kuka tahansa kolmas henkilo voi esittaa'
vastalauseen. Virallisen lehden kayttajat voivat olettaa, etta
julkaistut lajikenimea koskevat ehdotukset ovat periaat-
teessa lapaisseet ensimmaisen tutkinnan yhteison virastos-
sa, mutta niista ei ole viela tehty lopullista paatosta.

Tassa vaiheessa ei voida viela laatia yksityiskohtaista kuva-
usta muista luvuista. Seuraavat suuntaviivat antavat kuiten-
kin yleiskasityksen lehden todennakoisesta rakenteesta:

Luku III varataan yhteison kasvinjalostajanoikeuksia
koskevien hakemusten peruutuksille.

Luku IV sisaltaa tietoja yhteison viraston tekemista
paatoksista joko suojaamisen myontamiseksi tai hake-

musten hylkaamiseksi. Luvussa V kerrotaan hakijoita,
suojaamisen omistajia tai heidan valtuuttamiaan henkiloita
koskevista muutoksista. Luvussa VI luetellaan kasvilajik-
keet, joiden suojaaminen on jostain syysta rauennut.
Erillisessa osassa kasitellaan valituksia ja muita yhteison
viraston kasittelemia asioita.

Osa B sisaltaa yleisempaa lisatietoa. Siihen kuuluvat
muun muassa maksujen maarat ja maaraajat, vastalausei-
den ja valitusten maaraajat, tutkintavirastojen luettelo, tut-
kimusmaksujen maksupaivat seka viittaukset hallintoneu-
voston tai viraston paajohtajan valiaikaisesti komission
asetuksen (EY) N:o 1239/95 22 artiklan 2 kohdan mukai-
sesti hyvaksymiin testauksen suuntaviivoihin. Lehden
ensimmaisessa1 numerossa on myos lisaosa, jossa esitellaan
yleisesti yhteison tason kasvinjalostajanoikeuksia koskeva
uusi jarjestelma.

2. VIRALLISESSA LEHDESSA JULKAISTUJEN TIETOJEN
TARKOITUS

Virallinen lehti tayttaa yhteison virastolle asetetun oikeu-
dellisen vaatimuksen luotettavan tiedon tarjoamisesta sen
varmistamiseksi, etta

— kayttajat ovat tietoisia siita mahdollisuudesta, etta tiet-
ty kasvilajike on suojattu yhteison uuden jdrjestelmdn
mukaisesti. Yhteison kasvinjalostajanoikeutta koske-
van hakemuksen julkaiseminen saattaa oikeuttaa mah-
dollisen myohemman omistajan hakemaan korvausta
asetuksen (EY) N:o 2100/94 95 artiklan mukaisesti.
Sen perusteella oikeuden omistaja voi yhteison kas-
vinjalostajanoikeuden myontamisen jalkeen takautu-
vasti vaatia kohtuullista korvausta kaikilta, jotka ovat
suorittaneet kasvinjalostajanoikeushakemuksen jul-
kaisemisen ja yhteison kasvinjalostajanoikeuden
myontamisen valisena ajanjaksona toimen, jonka suo-
rittaminen olisi ollut kielletty mainitun ajanjakson jal-
keen.

— kayttajat voivat valittaa yhteison kasvinjalostajanoi-
keushakemuksista. Kuka tahansa voi jattaa kirjallisen
vastalauseen, joka saattaa perustua uutuus-, erotetta-
vuus-, yhtenaisyys- ja pysyvyysharkintaan seka
jalostajan oikeuteen jattaa hakemus. Vastalause voi-
daan myos esittaa ehdotettua lajikenimea vastaan; tal-
lainen vastalause on jatettava virastoon kolmen kuu-
kauden kuluessa ehdotuksen julkaisemisesta.

Yhteison viraston tekeman paatoksen julkaisemisesta
alkaa kahden kuukauden maaraaika. Sen aikana hen-
kilot, joille paatosta ei ole osoitettu, voivat tehda vali-
tuksen. Tallainen valitus kasitellaan viraston valitus-
lautakunnassa, jonka on harkittava uudelleen koko
asia niilta osin, kun se on riitautettu.

Huomautus: maaraaika alkaa 15. paivana virallisen
lehden julkaisupdivdstd.

— kayttajat harkitsevat rajoituksia/esteita, jotka liittyvat
myonnettyyn yhteison kasvinjalostajanoikeuteen:

Oikeudet saattavat olla rajoitettuja silloin, kun viras-
ton rekistereihin kirjataan sopimukseen perustuvia
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yksinoikeuslupia tai pakkoviljelylupia. Myos nama
tiedot julkaistaan. Uuden kasitteen eli "olennaisesti
johdettujen lajikkeiden" avulla voidaan julkaista olen-
nainen riippuvuus lajikkeiden valilla. Lahtolajikkeesta
ja siita olennaisesti johdetuista ja sen suojaan kuulu-
vista lajikkeista voidaan tiedottaa virallisessa lehdes-
sa. Lisaksi kaikki oikeudelliset esteet yhteison kasvin-
jalostajanoikeuden kayttamiselle (taytantoonpanotoi-
menpiteet, takavarikko-oikeus, menettelyt mak-
sukyvyttomyystapauksissa) julkaistaan samojen
perusteiden mukaisesti.

Nama tiedot julkaistaan niiden henkiloiden pyynnosta,
jotka haluavat kirjata tiedot viraston rekistereihin.
Samalla on maksettava 300 ecun rekisterointimaksu.

Rekisteriin kirjatut tiedot julkaistaan ilman eri toimen-
piteita virallisessa lehdessa.

— virallisen lehden kayttajat saavat tiedot yhteison kas-
vinjalostajanoikeuksienraukenemisesta.

Kasvinjalostajanoikeus voi raueta, koska sen omistaja
luopuu siita, oikeus kuluu umpeen tai yhteison virasto
kumoaa tai peruuttaa sen erityissyista1. Raukeamis-
paivasta alkaen kasvilajiketta voidaan kayttaa ilman
yhteison kasvinjalostajanoikeuden aiemman omistajan
erityista valtuutusta.

Kaikki edella sanottua tai yhteison jarjestelman toimintaa
koskevat tiedustelut on esitettava yhteison virastolle viral-
lisessa lehdessa annettuun osoitteeseen.
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FORORD

Som tillforordnad ordforande for Gemenskapens vaxtsortsmyndighet dr det en stor drafb'r mig att presen-
tera gemenskapens nya vdxtforddlarrdtt for gemenskapens forddlarindustri.

Den 1 September 1994 trddde radets forordning (EG) nr 2100/94 av den 27 juli 1994 (') i kraft ochfran
och med den 27 april i dr tilldmpas gemenskapsordningen for vdxtforadlarrdtt. Den juridiska strukturen
for ordningen faststdlldes genom kommissionens forordningar (EG) nr 1238/95 och (EG) nr 1239/95 av
den 31 maj 1995 (2), vilka trddde i kraft den 1 juni 1995.

Vilka dr fordelarna med den nya ordningen? Det dr nu mojligt att pa gemenskapsniva ansoka om vdxt-
foradlarrdtt inom hela Europeiska unionen genom att lamna in en enda ansokan om skydd till Gemen-
skapens vaxtsortsmyndighet. Ordningen som dr baserad pa 1991 drs revision av konventionen for skydd
for nya vdxtsorter (the UPOV Convention) ger alia defb'rdelar somfinns i UPOV1991, sdrskilt med hdn-
syn till vdsentligen hdrledda sorter och naturligtvis ddrfb'r att den for forsta gdngen ger mojlighet till en
rimlig ersdttning for anvdndningen av skordade produkter i driften. Det dr inte bara forddlarna som kan
dra nytta av dessa bestdmmelser. Jordbruket som sddant kommer att gynnas eftersom forddlarna drar nytta
av den nya ordningen.

Vdxtsortsmyndigheten verkar som ett oberoende organ inom Europeiska unionen och dr ansvarig bade
infb'r sitt forvaltningsrad som overvakar myndigheten internt och infbr Europeiska unionens institutioner.
Det kommer att finnas mojlighet att overklaga vdxtsortsmyndighetens beslut pa alia viktiga omrdden,
sasom sjdlva ansokan och godkdnnande av sortbendmningar, tvangslicenser och manga andra omrdden,
och som sista utvdgfinns det mojlighet att hdnskjuta drendet till domstolen omfortsatt oenighet fbreligger.
Det har dnnu inte varit mojligt bestdmma vdxtsortsmyndighetens slutgiltiga placering bland de forslag
som Idmnats in av medlemsstaterna. Tills ett sddant politiskt beslut har fattats, dr vdxtsortsmyndighetens
tillfdlliga adress Rue de la Loi 102, 1 tr, Bryssel (tel: (32-2) 299 19 44, fax: (32-2) 299 19 46). Har kom-
mer de forfaranden och ordningar som dr nbdvdndiga for att vdxtsortsmyndigheten skall fungera effektivt
att utfbras.

Ett forsta steg i denna riktning dr utgivandet av Officiella tidskriften. Den kommer attfylla om an inte alia,
sa atminstone de fiesta av de funktioner som Ni dr vana vidfran Era nationella tidskrifter. I denna kom-
mer t.ex. ansbkningar, forslag till sortbendmningar, meddelanden om beviljande av vdxtforddlarrdtt,
identifiering av vdxtsorter som dr vdsentligen hdrledda frdn ursprungliga sorter osv. att offentliggbras.
Malet dr att genom att fylla dessa funktioner bli ett effektivt hjdlpmedel for europeisk forddlarindustri.
Precis som nationella tidskrifter kommer vi attforsoka tdcka produktionskostnaderna genom avgifter for
enskilda offentliggbranden och prenumerationsintdkter. Forsta numret kommer dock att vara gratis.

Det dr min fbrhoppning att forddlarna snabbt skall inse de stora fordelar som det innebdr att ansoka om
gemenskapens vdxtforddlarrdtt. Vi har for avsikt att skapa ndra kontakter med de fbrddlare som vi stoder
och denna forsta tidskrift dr ett viktigt steg i denna riktning.

Pa Gemenskapens vaxtsortsmyndighets vagnar
LOUIS VAN EYLEN

(') Europeiska gemenskapernas officiella tidning nr L 227, 1.9.1994, s. 1.
(2) Europeiska gemenskapernas officiella tidning nr L 121, 1.6.1995, s. 31 och 37.
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INLEDNING

Officiell tidskrift for Gemenskapens vaxtsortsmyndighet inne-
haller information for foradlare och anvandare av nya vaxtsor-
ter som kommer att ha ekonomisk betydelse for vaxtforadlings-
industrin och handeln inom jordbruk, tradgardsodling och
skogsbruk. Vaxtsortsmyndigheten skall ge ut Officiella tidskrif-
ten minst varannan manad och den skall innehalla de viktigaste
uppgifter som forts in i registren hos vaxtsortsmyndigheten om
mottagna ansokningar och om pafoljande beviljande av skydd.
Dessutom skall den innehalla information som sakerstaller att
lasarna har en palitlig informationskalla om den juridiska struk-
tur i vilken vaxtsortsmyndigheten arbetar.

For att underlatta forstaelsen av den offentliggjorda informatio-
nen ges det nedan en oversikt over Officiella tidskriftens
innehall.

1. INFORMATION I OFFICIELLA TIDSKRIFTEN

Del A innehaller uppgifter om enskilda sorter

Enskilda sorter ar fortecknade efter den vaxtart de tillhor.
Vaxtarterna ar uppstallda i alfabetisk ordning efter det
latinska namnet. Gangse namn anvands endast i undantags-
fall.

Kapitel I innehaller information om ansokningar om
gemenskapens vaxtforadlarratt som vaxtsortsmyndigheten
har tagit emot. Sadana ansokningar far foras in i Officiella
tidskriften endast om de fore den utsatta tidsfristen for
offentliggorande har Idmnats in pa ett sadant salt att vaxt-
sortsmyndigheten bekrdftar ansokningsdatumet och om
ansbkningsavgiften pa 1 000 ecu har betalats till vaxtsorts-
myndigheten enligt fdreskrifterna. Sista inlamningsdatum,
den 30 juni 1995, for detta forsta nummer har redan med-
delats foradlarnas organisationer. Sista inlamningsdatum
for det andra numret kommer att vara den 31 augusti 1995.

Tabell 1.2. omfattar ansokningar som lamnats in under
overgangsordningen enligt artikel 116 i forordning (EG) nr
2100/94. Denna ordning tillater vaxtskydd om sorten inte
har salts under mer under an fyra ar eller vad galler tradar-
ter och druvsorter under mer an sex ar innan forordning
(EG) nr 2100/94 tradde i kraft (dvs. den 1 September 1994).
Omfattningen av vaxtskydd for denna grupp ar begransad i
jamforelse med det normala skydd som beviljas utanfor
overgangsordningen. Begransningen av omfattningen ror
med hansyn till vasentligen harledda sorter ersattning for
sadd med skordade produkter fran driften for de viktigaste
jordbruksgrodorna, forbrukning och varaktighet av den
beviljade vaxtforadlarratten.

Kapitel II behandlar forslag till sortbenamningar. Den som
ansoker skall foresla en benamning av sorten som skall
godkannas av vaxtsortsmyndigheten och som tredje man
kan gora invandningar emot. Den som laser Officiella tid-
skriften kan i princip utga ifran att ett forslag till sort-
benamningar som offentliggjorts redan har genomgatt en
forsta undersokning av vaxtsortsmyndigheten utan att ett
slutgiltigt beslut fattats.

Det ar annu for tidigt att narmare beskriva de ovriga kapit-
len. De nedan anforda preliminara uppgifterna ger dock en
overblick over Officiella tidskriftens troliga uppbyggnad.

Kapitel III kommer att forbehallas ansokningar om vaxt-
foradlarratt som dragits tillbaka.

Kapitel IV kommer att innehalla information om de beslut
som vaxtsortsmyndigheten har fattat antingen om skydd
som beviljats eller om avslag pa ansokningar. Kapitel V
kommer att innehalla andringar rorande ansokningar om
eller innehavare av vaxtforadlarratt eller deras ombud.
Kapitel VI kommer att innehalla en forteckning over de
sorter for vilka vaxtsortsskyddet har upphort, oavsett anled-
ningen. Ett sarskilt avsnitt kommer att innehalla informa-
tion om overklaganden och andra forfaranden som behand-
las av vaxtsortsmyndigheten.

Annan information av mer generell karaktar kommer
att tlnnas i del B i Officiella tidskriften, daribland infor-
mation om belopp och datum for betalning av avgifter, tids-
frister for invandningar och overklaganden samt hanvis-
ningar till riktlinjer for provningar som antagits av forvalt-
ningsradet eller for vilka vaxtsortsmyndighetens ordforan-
de har fattat ett provisoriskt beslut enligt artikel 22.2 i kom-
missionens forordning (EG) nr 1239/95, forteckningar over
provningsmyndigheter, tidsfrister for betalning av prov-
ningsavgifter osv. Det forsta numret innehaller ocksa ett
tillagg med en allman introduktion till den nya ordningen
for vaxtforadlarratt.

SYFTET MED DEN INFORMATION SOM OFFENTLIG-
GORS I OFFICIELLA TIDSKRIFTEN

Officiella tidskriften uppfyller vaxtsortsmyndighetens juri-
diska krav om att tillhandahalla en palitlig informations-
kalla for att forsakra foljande:

— Lasarna skall kanna till mojligheten att en sarskild
vaxtsort kan vara skyddad under den nya gemen-
skapsordningen. Offentliggorandet av en ansokan om
vaxtforadlarratt kan ligga till grand for krav om betal-
ning fran en eventuell senare innehavare av en sadan
ratt. Artikel 95 i forordning (EG) nr 2100/94 ger sadan
ratt nar innehavaren av en vaxtforadlarratt med retro-
aktiv verkan kan krava en rimlig ersattning fran var
och en som under perioden fran offentliggorandet av
ansokan om vaxtforadlarratt och beviljandet av detta
har utfort en handling som efter denna period skulle
varit forbjuden till foljd av skyddet.

— Lasarna skall ha mqjlighet att lamna in invandningar
mot ansokningar om vaxtforadlarratt. Vem som heist
far lamna in en skriftlig invandning som kan grunda
sig pa nyhetsvarde, sarskiljbarhet, enhetlighet och sta-
bilitet eller pa ratten att lamna in ansokningar som
foradlare. En invandning kan ocksa rikta sig mot en
foreslagen sortbenamning. En sadan invandning maste
lamnas in till vaxtsortsmyndigheten senast tre
manader efter det att forslaget offentliggjorts.

Nar vaxtsortsmyndigheten har fattat ett beslut inleds i
och med offentliggorandet av detta beslut en tidsfrist
pa tva manader for att overklaga for de personer som
beslutet inte riktar sig till. Ett sadant overklagande
skall behandlas av vaxtsortsmyndighetens interna bes-
varsnamnd som skall ta upp arendet till fornyad prov-
ning i den omfattning som det bestridits.
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Det biir papekas att tidsfristerna borjar lopa denfem-
tonde dagen efter den dag Officiella tidskriften ges ut.

Lasare av Officiella tidskriften bor vara uppmark-
samnia pa begransningar/hinder i samband med
utovandet av en beviljad vaxtforadlarratt.

Ratterna kan vara begransade om avtalade exklusiva
licenser eller tvangslicenser har forts in i vaxtsorts-
myndighetens register. Sadan information kommer
ocksa att offentliggoras. Det nya begreppet "vasentli-
gen harledda sorter" gor det mojligt att offentliggbra
det relevanta sambandet mellan sorterna, dvs. att en
ursprunglig sort och varje sort som ar vasentligen har-
ledd fran den och som omfattas av skyddet for den for-
sta sorten kommer att anges som sadan i Officiella
tidskriften. Dessutom kommer eventuella rattsliga hin-
der for utovandet av en vaxtforadlarratt (verkstallig-
hetsatgarder, sakratt och konkursforfaranden) att
offentliggoras pa samma villkor.

Offentliggbrandena ar beroende av att berorda perso-
ner lamnar in en begaran om att fora in sadan infor-
mation i vaxtsortsmyndighetens register och att det
betalas en registreringsavgift pa 300 ecu. Nar informa-
tionen har forts in i registren kommer samma informa-
tion automatiskt att offentliggoras i Officiella tidskrif-
ten.

— Den som laser Officiella tidskriften skall ocksa infor-
meras om en vaxtfbradlarratts eventuella upphfirande.

Innehavaren av en sadan ratt kan avsta fran den, ratten
kan lopa ut eller vaxtsortsmyndigheten kan dra till-
baka den eller gora den ogiltig av olika orsaker. Fran
och med datumet for ett sadant upphorande kan sorten
anvandas utan tillatelse fran den tidigare innehavaren
av vaxtforadlarratten.

Eventuella fragor rorande ovanstaende eller gemenskaps-
ordningen kan riktas till Gemenskapens vaxtsortsmyndig-
het pa den adress som finns angiven i Officiella tidskriften.
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PARTE A / DEL A / TEIL A / MEPOE A / PART A / PARTIE A / PARTE A / DEEL A / PARTE A / OSA A / DEL A

Capitulo I: Solicitudes / Kapitel I: Ans0gninger / Kapitel I: Antrage / KeqxxXaio I:  Aitf|OEi; / Chapter I: Applications / Chapitre I:
Demandes / Capitolo I: Domande / Hoofdstuk I: Aanvragen / Capitulo I: Pedidos / Luku I: Hakemukset / Kapitel I: Ansokningar

Cuadro I.I: Solicitudes de protection comunitaria /Tabel 1.1.: Ans0gninger om EF-sortsbeskyttelse /Tabelle 1.1.: Antrage auf gemeinschaftlichen
Sortenschutz / Tlivaxag 1.1.: Aitrjaij  xoivoXLxrjq ngoaxaaiag / Table 1.1.: Applications for Community protection / Table 1.1.: Demandes de protec-
tion communautaire / Tabella 1.1.: Domande di tutela comunitaria / Tabel 1.1: Aanvragen van een communautair kwekersrecht / Quadro 1.1.: Pedido

de proteccao comunitaria / Taulukko 1.1: Hakemukset suojaamiseksi yhteison tasolla / Tabell LI.: Ansokningar om vaxtforddlarrdtt

1

a: Numero de expediente / Sagsnummer / Akten-
zeichen / Api0u.6c; cpccxeXov / File number /
Numero de dossier / Numero di pratica /
Dossiernummer / Numero do processo /
Rekisterinumero / Ansokningsnummer

b: Fecha de solicitud / Ans0gningsdato / Antragstag /
H|iEQOnr]via aixr|rrr]$ / Date of application /
Date de demande / Data della domanda / Datum
van aanvraag / Data do pedido / Hakemuksen jat-
topaiva / Ansokningsdag

c: Fecha del derecho de prioridad / Prioritetsdato /
Tag des Zeitvorrangs / Hu.eQou.r|via jigoxe-
Qai6xi)xaq 1 Date of priority / Date du droit de
priorite / Data prioritaria / Datum recht van voor-
rang / Data do direito de prioridade / Etuoikeus-
paiva / Prioritetsdag

Allium porrum

a: 0209/95
b: 23/06/1995
c: -

a: 0221/95
b: 23/06/1995
c: -

a: 0222/95
b: 23/06/1995
c: -

a: 0223/95
b: 23/06/1995
c: -

a: 0224/95
b: 23/06/1995
c: 18/10/1994

a: 0225/95
b: 23/06/1995
c: 18/10/1994

a: 0229/95
b: 02/06/1995
c: -

Alstroemeria

a: 0216/95
b: 06/06/1995
c: -

2

a: Solicitante / Ans0ger / Antragsteller / Ara iv /
Applicant / Demandeur / Richiedente / Aanvrager /
Requerente / Hakija / Sokande

b: Obtentor (si es distinto de «a») / Foradler (hvis
forskellig fra a) / Zuchter (falls verschieden von
a) / Ar)uioi>Qy05 (sdv oiacp£Q£L euro TO a) /
Breeder (if  different from a) / Obtenteur (si dif-
ferent de a) / Costitutore (se diverso da a) /
Kweker (indien verschillend van a) / Obtentor (se
diferente de «a») / Jalostaja (jos eri kuin a) /
Foradlare (om annan an a)

c: Representante legal / Befuldmasgtiget / Verfah-
rensvertreter / AVTLX?OIT05 / Procedural represen-
tative / Mandataire / Mandatario / Vertegen-
woordiger voor de procedure / Representante para
efeitos processuais / Valtuutettu henkilo / Ombud

'

a: 53
b:53
c: -

a: 53
b:53
c: -

a: 53
b:53
c: -

a: 53
b:53
c: -

a: 53
b:69
c: -

a: 53
b:69
c: -

a: 10
b:68
c:53

a: 29
b:29
c:30

3

a: Propuesta de denomination varietal / Forslag til
sortsbetegnelse / Vorschlag der Sortenbezeich-
nung / riQOT£iv6u,£vr| ovofxaaia trig noiv.iKia^ 1
Proposal for a variety denomination / Proposition
de denomination varietale / Proposta di denomi-
nazione varietale / Voorstel voor een rasbenaming
/ Proposta de denominacao varietal / Ehdotus laji-
kenimeksi / Forslag till sortbenamning

b('): Designation provisional / Forel0big betegnelse /
Vorlaufige Bezeichnung / nooacoQivti itegi,-
YQa<pr| / Provisional designation / Designation
provisoire / Designazione provvisoria / Voor-
lopige aanduiding / Designacao proyisoria /
Valiaikainen nimi / Preliminar beteckning

a: Saxton
b: Nun 3911

a: Upton
b: Nun 3905

a: Parton
b: Nun 3903

a: Stanton
b: Nun 3904

a: Roxton
b: Nun 3450

a: Carlton
b: Nun 3452

a: WRI
b: WRMS1

a: Virginia
b: 88-676-3a

(') Referenda del obtentor / Fonedlerens betegnelse / Anmeldebezeichnung / AQLOHOC; \ir\XQ0,yov xov br^uovQyov I Breeder's reference / Reference de l'obtenteur /
Indicazione del costitutore / Referentie kweker / Referenda do obtentor / Jalostajan viite / Foradlarens beteckning:
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1

a: 0217/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0219/95
b: 06/06/1995
c: -

Begonia - Eliator

a: 0005/95
b: 31/05/1995
c: -

Bougainvillea glabra

a: 0092/95
b: 21/06/1995
c: -

Brassica carinata A. Braun

a: 0068/95
b: 08/06/1995
c: -

Brassica napus

a: 0008/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0009/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0010/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0011/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0051/95
b: 14/06/1995
c: -

Corynocarpus

a: 0082/95
b: 20/06/1995
c: -

Dendranthema indicum

a: 0199/95
b: 17/05/1995
c : -

Euphorbia pulcherima

a: 0267/95
b: 29/06/1995
c : -

a: 0273/95
b: 29/06/1995
c: -

2

a: 29
b:29
c:30

a: 29
b:29
c:30

a: 5
b:5
c: -

a: 18
b: 18
c: 3

a: 48
b: 50
c:49

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c: 52

a: 51
b:51
c:52

a: 51
b: 51
c: 52

a: 60
b:60
c:61

a: 15
b: 15
c: -

a: 25
b:25
c: -

a: 71
b: 71
c: -

a: 71
b: 71
c: -

3

a: Evita
b: Vic 47

a: Little Sun
b: 076-4a

a: Tina
b: Tina

a: Alexis
b: -

a: Talisman
b: Talisman

a: Corporal
b: WCOR 92-1

a: Pisces
b: SCOR 92-7

a: Scorpio
b: WCOR 92-3

a: Educor
b: WCOR 94-4

a: Amber
b: DEIG 92/7

a: Judiandra
b : -

a: -
b: 935660

a: Duebrired
b: 254-49

a: Duestarapri
b: 201-6
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1

a: 0274/95
b: 29/06/1995
c: -

a: 0275/95
b: 29/06/1995
c: -

i

Gerbera

a: 0001/95
b: 09/05/1995
c: -

a: 0201/95
b: 15/06/1995
c: 19/12/1994

a: 0211/95
b: 15/06/1995
c: 19/12/1994

a: 0212/95
b: 15/06/1995
c: 19/12/1994

Hordeum vulgare

a: 0023/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0027/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0041/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0044/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0067/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0080/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0081/95
b: 08/06/1995
c: -

Hyacintus orientalis

a: 0227/95
b: 22/06/1995
c: -

Lactuca sativd

a: 0285/95
b: 27/04/1995
c: -

a: 0286/95
b: 27/04/1995
c: -

2

a: 71
b: 71
c: -

a: 71
b:71
c: -

a: 1
b: 1
c: -

a: 23
b:23
c:24

a: 23
b:23
c:24

a: 23
b:23
c: 24

a: 56
b: 56
c:57

a: 51
b: 51
c:52

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b: 56
c:57

a: 62
b:62
c:61

a: 58
b:58
c:59

a: 62
b:62
c: 61

a: 32
b:32
c: 33

a: 72
b:72
c: -

a: 72 \
b:72
c: -

3

a: Duemenor
b: 213-10

a: Duestared
b: 0-154

a: Sigrid
b: Sigrid

a: Optima
b: 3026

a: Red Favourite
b: 3097

a: Flora
b: 4005

a: Epic
b: NSL 89-7014

a: Riviera
b:CSBA 1433-3717

a: Brahms
b:NRPB 88-1164

a: Tokyo
b: NSL91-C66

a: Fanfare
b:ICI 85551-3

a: Muscat
b: CPB B8

a: Canasta
b: ICI 86-448-9

a: Blue Pearl
b: H 90-053

a: -
b:E 1157

a: -
b: E 8527
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1

linum usitatissimum

a: 0018/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0019/95
b: 07/06/1995
c: -

Osteospermum ecklonis

a: 0002/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0003/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0004/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0006/95
b: 07/06/1995
c:-

Pelargonium peltatum

a: 0053/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0057/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0230/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0241/95
b: 21/06/1995
c: -

a: 0242/95
b: 21/06/1995
c: -

a: 0243/95
b: 21/06/1995
c: -

a: 0244/95
b: 21/06/1995
c: -

a: 0245/95
b: 21/06/1995
c: -

Pelargonium zonale

a: 0054/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0055/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 56
b:56
c: 57

a: 56
b: 56
c:57

a: 2
b:2
c:3

a: 4
b:4
c:3

a: 4
b:4
c: 3

a: 4
b:4
c: 3

a: 12
b: 13
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 36
b: 37
c: -

a: 36
b: 37
c: -

a: 36
b: 37
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 36
b: 37
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 12
b: 13
c: -

a: 12
b: 13
c: -

2 3

a: Trent
b:NSL 91-6223

a: Avon
b:NSL 91-6552

-

a: Cape Daisy Ivory
b:936603

a: Sunny Silvia
b: 2.90.92

a: Sunny Moon
b: 3.16.93

a: Sunny Sonja
b: 2.56.93

a: Fispink _
b: Fispink

a: Fispulco
b: Fispulco

a: -
b:PM 116

a: -
b: PM 140

a: -
b: PM 174

a: -
b: PM 075

a: -
b:PM 115

a: -
b: PM 109

a: Fislesse
b: Fislesse

a: Fislais
b: Fislais
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1

a: 0056/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0058/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0059/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0060/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0061/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0062/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0063/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0065/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0066/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0231/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0232/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0233/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0234/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0235/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0236/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0237/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 0238/95
b: 19/06/1995
c: -

a: 12
b: 13
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 12
b: 14
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 36
b: 37
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 36
b:37
c: -

a: 36
b:37
c: -

2

a: Floscala
b: Floscala

a: Fisalb
b: Fisalb

'

a: Fisblu
b: Fisblu

a: Fisbravo
b: Fisbravo

a: Fismega
b: Fismega

a: Fispera
b: Fispera

a: Fisvideo
b: Fisvideo

a: Fisbraris
b: Fisbraris

a: Fisboogy
b: Fisboogy

a: -
b: ZK 257

a: -
b: ZK 032

a: -
b:ZL070

a: -
b: ZL 592

a: -
b: ZM 876

a: -
b: ZM 717

a: -
b: ZM 647

a: -
b:ZM914

3
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1

Rosa

a: 0148/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0149/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0150/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0151/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0152/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0153/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0154/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0155/95
b: 01/05/1995
c: -

a: 0204/95
b: 14/06/1995
c: -

Rubus idaeus

a: 0049/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0050/95
b: 08/06/1995
c: -

Secale cereale

a: 0246/95
b: 10/07/1995
c: -

Solanum tuberosum

a: 0085/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0086/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0128/95
b: 30/05/1995
c: -

a: 0131/95
b: 30/05/1995
c: -

2

a: 21
b: 21
c: -

a: 21
b: 21
c: -

a: 21
b: 21
c: -

a: 21
b: 21
c: -

a: 21
b: 21
c: -

a: 21
b: 21
c: -

a: 21
b: 21
c: -

a: 21
b: 21
c: -

a: 26
b:27
c: -

a: 10
b: 10
c: 11

a: 10
b: 10
c: 11

i

a: 38
b:39
c: -

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 19
b: 19
K -

a: 19
b:, 19
c: -

3

a: Schopista
b: PSR 464

a: Schibella
b: PSR 2112

a: Schreberley
b: PSR 328

a: Schresavan
b: PSR 457

a: Schremma
b: PSR 450

a: Schobin
b: PSR 355

a: Schoday
b: PSR 320

a: Schrelezza
b: PSR 340

a: Bokrahan
b: Bokrahan

a: Gaia
b: 3655/48

a: Julia
b: 4301/8

a: Esprit
b: Esprit

a: Druid
b:ML/14

a: Shannon
b: C 202/47

a: Lady Olympia
b: CMK 87-203-69

a: Lady Amelia
b: CMK 87-203-50
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1

a: 0173/95
b: 30/05/1995
c: -

a: 0192/95
b: 30/05/1995
c: -

a: 0193/95
b: 30/05/1995
c: -

a: 0194/95
b: 30/05/1995
c: -

a: 0195/95
b: 30/05/1995
c: -

a: 0228/95
b: 06/06/1995
c:-

a: 0368/95
b: 29/06/1995
c:-

Stephanandra

a: 0205/95
b: 30/06/1995
c: -

Triticum aestivum

a: 0022/95
b: 07/06/1995
c: -

a:0C
b:0t
c: -

a:0C
b:0e
c: -

24/95
/06/1995

25/95
/06/1995

a: 0030/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0031/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0032/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0037/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0064/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0070/95
b: 08/06/1995
c: -

2

a: 19
b: 19
c: -

a: 19
b: 19
c: -

a: 19
b: 19
c: -

a: 19
b: 19
c: -

a: 19
b: 19
c: -

a: 34
b: 34
c:35

a: 54
b: 54
c:57

a: 26
b:28
c:27

a: 56
b:56
c:57

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 56
b:56
c:57

a: 58
b:58
c: 59

a: 58
b:58
c:59

3

a: Lady Claire
b: CMK 87-203-50

a: Lady Christl
b: CMK 86-17-6

a: Accord
b: CMK 86-45-30

a: Cycloon
b: CMK 86-84-6

a: Sirocco
b: CMK 86-8-7

a: Oscar
b: Oscar

a: Brodie
b: 14799 All

a: Bokrabruijn
b: Bokrabruijn

a: Crofter
b: NSL 90-0087

a: Charger
b: CWW 92-4

a: Caprimus
b: CWW 88-4

a: Beaufort
b: CWW 91-5

a: Encore
b: CWW 91-1

a: Consort
b: CWW 91-3

a: IMP
b: NSL 89-6036 A

a: Magellan
b:CPBW16

a: Chianti
b: CPB W17
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1

a: 0073/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0074/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0239/95
b: 27/06/1995
c: 24/08/1994

a: 0247/95
b: 29/06/1995
c: -

a: 0249/95
b: 29/06/1995
c: -

Viciafaba

a: 0012/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0014/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0015/95
b: 06/06/1995
c: -

Zea mays

a: 0254/95
b: 23/06/1995
c: -

a: 0255/95
b: 23/06/1995
c: -

a: 0256/95
b: 23/06/1995
c: -

a: 58
b: 58
c: 59

a: 58
b:58
c:59

a: 51
b:51
c: 52

a: 40
b: 40
c:41

a: 40
b: 40
c:4t

a: 51
b:51
c: 52

a: 51
b:51
c: 52

a: 51
b: 51
c:52

a: 46
b:47
c: -

a: 46
b:47
c: -

a: 46
b:47
c: -

2

/

3

a: Bandit
b: CPB 91-11

a: Charly
b : -

a: Hanseat
b: 12685/4/1

a: Cortex
b: Cortex

a: Tribel
b: Tribel

a: Striker
b: IB 32

a: Target
b: IB 47

a: Spear
b:78ATG 13-2-1

a: Agri 1101
b:Agri 1101

a: Agri 1102
b:Agri 1102

a: Agri 1109
b.Agri 1109
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Cuadro 1.2: Solicitudes deprotection comunitaria con arreglo al articulo 116 del Reglamento (CE) n° 2100/94 del Consejo

Tabel 1.2: Ans0gninger om EF-sortsbeskyttelse i medfiar qf artikel 116 i Rddets forordning (EF) nr. 2100/94

Tabelle 1.2.: Antrdge auf gemeinschaftlichen Sortenschutz gemdfi Artikel 116 der Verordnung (EG) Nr. 2100/94 des Rates

Flivaxag 1.2.: Aizrjasig yia xoivozixij Jtgoazaaia fidaei xov &Q6QOV 116 zov xavoviojiov (EK) agiO. 2100/94 zov

Table 1.2.: Applications for Community protection under Article 116 of Council Regulation (EC) No 2100/94

Table 1.2.: Demandes de protection communautaire conformement a Varticle 116 du reglement (CE) n" 2100/94 du Conseil

Tabella 1.2.: Domande di tutela comunitaria ai sensi dell'articolo 116 del regolamento (CE) n. 2100/94 del Consiglio

Tabel 1.2: Aanvragen van een communautair kwekersrecht overeenkomstig artikel 116 van Verordening (EG) nr. 2100/94 van de Raad

Quadro 1.2.: Pedidos deproteccdo comunitaria nos termos do artigo 116:' do Regulamento (CE) n° 2100/94 do Conselho

Taulukko 1.2: Hakemukset suojaamisesta yhteison tasolla neuvoston asetuksen (EY) N:o 2100/94 116 artiklan mukaisesti

Tabell 1.2.: Ansokningar om gemenskapens vaxtfb'rddlarrdtt enligt artikel 116 i rddets forordning (EG) nr 2100/94

I

a: Numero de expediente / Sagsnummer / Akten-
zeichen / AotS^o; (pane^ou / File number /
Numero de dossier / Numero di pratica /
Dossiernummer / Numero do processo /
Rekisterinumero / Ansokningsnummer

r. Fecha de solieitud / Ans0gningsdato / Antragstag /
Hu.eQOu,T]via aiTr|ot]5 / Date of application /
Date de demande / Data della domanda / Datum
van aanvraag / Data do pedido / Hakemuksen jat-
topaiva / Ansokningsdag

c: Fecha del derecho de prioridad / Prioritetsdato /
Tag des Zeitvorrangs / Hu,£nou.r|vio: jtoote-
QoaoTrrrag / Date of priority / Date du droit de
priorite / Data prioritaria / Datum recht van voor-
rang / Data do direito de prioridade / Etuoikeus-
paiva / Prioritetsdag

Alstroemeria

a: 0206/95
b: 07/06/95
c: -

a: 0218/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0220/95
b: 06/06/1995
c: -

Brassica napus

a: 0052/95
b: 14/06/1995
c: -

a: 0077/95
b: 08/06/1995
c: -

2

a: Solicitante / Ans0ger / Antragsteller / Atxcbv /
Applicant / Demandeur / Richiedente / Aanvrager /
Requerente / Hakija / Sokande

b: Obtentor (si es distinto de «a») / Forasdler (hvis
forskellig fra a) / Ziichter (falls verschieden von
a) / Ar|u,toiifjy6s (edv Sicccperm euro to a) /
Breeder (if  different from a) / Obtenteur (si dif-
ferent de a) / Costitutore (se diverso da a) /
Kweker (indien verschillend van a) / Obtentor (se
diferente de «a») / Jalostaja (jos eri kuin a) /
Foradlare (om annan an a)

c: Representante legal / Befuldmsegtiget / Verfah-
rensvertreter / Ayx\,vXr\TOC, 1 Procedural represen-
tative / Mandataire / Mandatario / Vertegen-
woordiger voor de procedure / Representante para
efeitos processuais / Valtuutettu henkilo / Ombud

a: 29
b:29
c:30

a: 29
b:29
c:30

a: 29
b:29
c:30

a: 60
b:60
c:61

a: 58
b:58
c: 59

3

a: Propuesta de denominacion varietal / Forslag ti]
sortsbetegnelse / Vorschlag der Sortenbezeich-
nung / riQOTei,v6nevr| ovofiaota xr\q jioixikiag 1
Proposal for a variety denomination / Proposition
de denomination varietale / Proposta di denomi-
nazione varietale / Voorstel voor een rasbenaming /
Proposta de denominacao varietal / Ehdotus laji-
kenimeksi / Forslag till sorfbenamning

b ('): Designacion provisional / Forel0big betegnelse /
Vorlaufige Bezeichnung / TlQorj(OQivr| jiept-
YQCupti / Provisional designation / Designation
provisoire / Designazione provvisoria / Voor-
Iopige aanduiding / Designacao provisoria /
Valiaikainen nimi / Preliminar beteckning

a: Toscana
b: -

a: Little Star
b : -

a: Robina
b: 98-1-91

a: Apex
b: DIEN 90/7

a: Rapier
b: SCORTW92-1

(') Referencia del obtentor / Foraedlerens betegnelse / Anmeldebezeichnung / Agi8uog \>,I\XQ<S>OV XOV 8r|(xi,ot)0YOii / Breeder's reference / Reference de l'obtenteur /
Indicazione del costitutore / Reference kweker / Referencia do obtentor / Jalostajan viite / Foradlarens beteckning.
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1

: 0078/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0079/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0253/95
b: 23/06/1995
c: -

Cwhorium endivia

a: 0294/95
b: 27/04/1995
c: -

Hordeum vulgare

a: 0038/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0039/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0040/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0042/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0043/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0045/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0047/95
b: 09/06/1995
c: -

Lactuca saliva

a: 0281/95
b: 27/04/1995
c: -

a: 0282/95
b: 27/04/1995
c: -

a: 0283/95
b: 27/04/1995
c: -

a: 0284/95
b: 27/04/1995
c: -

a: 0295/95
b: 27/04/1995
c: -

2

a: 58
b: 58
c:59

T

a: 58
b:58
c:59

a: 44
b:45
c: -

a: 72
b: 72
c: -

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c: 57

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c: 57

a: 9
b:9
c:8

a: 72
b:72
c: -

a: 72
b:72
c: -

a: 72
b:72
c: -

a: 72
b:72
c: -

a: 72
b:72
c: -

3

a: Commanche
b: CPB 66189

a: Navajo
b: CPB 90201

a: Alaska
b: -

a: -
b:E172

a: Linnet
b: NRPB 87-5377C

a: Quartz
b: NRPB 86-3124

a: Delibes
b: NRPB 88-1343

a: City
b: NRPB 85-1002

a: Bartok
b: NRPB 88-3063

a: Sunrise
b: NSL 90-6060

a: Gaelic
b: FDE 84348606

a: -
b:E4010

a: -
b: E3913

a: -
b: E Y 2446

a: -
b:E512O

a: -
b: E 3345
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a: 0296/95
b: 27/04/1995
c: -

a: 0297/95
b: 27/04/1995
c: -

Lilium

a: 0101/95
b: 27/04/1995
c: -

Linum usitatissimum

a: 0133/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0134/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0135/95
b: 20/06/1995
c: -

Pisum sativum

a: 0007/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0020/95
b: 26/05/1995
c: -

a: 0021/95
b: 26/05/1995
c: -

a: 0213/95
b: 02/06/1995
c: -

a: 0214/95
b: 02/06/1995
c: -

Solatium tuberosum

a: 0016/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0026/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0033/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0034/95
b: 06/06/1995
e: 29/11/1994

a: 0083/95
b: 20/06/1995
c: -

2

a: 72
b:72
c: -

a: 72
b:72
c: -

a: 64
b:63
c:65

a: 66/67
b: 66/67
c:57

a: 66/67
b: 66/67
c:57

a: 66/67
b: 66/67
c:57

a: 51
b: 51
c:52

a: 6
b:6
c:7

a: 6
b:6
c:7

a: 53
b:53
c: -

a: 53
b:53
c: -

a: 51
b:54
c: 52

a: 51
b: 51
c: 52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b:55
c:52

a: 16
b: 16
c:17 <

3

a: -
b: E 4384

a: -
b: E 4044

a: Siberia
b: Siberia

a: Windermere
b: 90-5893

a: Derwent
b:NL 11155

a: Coniston
b:MG 11148

a: Eagle
b:PBICC34-l

a: Sancho
b: Sancho

a: Polo
b: Polo

a: Sigra
b: NUN 0687

a: Point
b: NUN 1040

a: Shula
b: 11328 AB (18)

a: Saxon
b: 81 C 116-14

a: Sierra
b: 79V 46-14

a: Navan
b:L2651-2088

a: Burren
b:C 1748/12
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1

a: 0084/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0087/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0088/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0089/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0090/95
b: 20/06/1995
c: -

a: 0091/95
b: 20/06/95
c: -

a: 0260/95
b: 29/06/1995 '
c: -

a: 0261/95
b: 29/06/1995
c: -

a: 0262/95
b: 29/06/1995
c: -

a: 0263/95
b: 29/06/1995
c: -

Tritkum aestivum

a: 0017/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0028/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0029/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0035/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0036/95
b: 07/06/1995
c: -

a: 0046/95
b: 09/06/1995
c: -

a: 0048/95
b: 13/06/1995
c: -

2

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 54
b: 54
c:57

a: 54
b:54
c:57

a: 54
b:54
c:57

a: 54
b:54
c:57

a: 56
b: 56
c:57

a: 51
b:51
c:52

a: 51
b:51
c:52

a: 56
b: 56
c:57

a: 56
b: 56
c: 57

a: 8
b:8
c: -

a: 58
b:58
c:59

3

a: Colleen
b: C 507/16

a: Rooster
b: OP 5O59a58

a: Slaney
b: C 16/2

a: Ambo
b: C 354/63

a: Barna
b: C 354/46

a: Anna
b: C 961/5

a: Stirling
b: 13121 ABZ

a: Brodick
b: 13737-1

a: Buchan
b: 14799 BE 131

a: Glamis
b: 12721 AE 14

a: Buster
b: NRPB 87-4018A

a: Rialto
b:CWW90-l

a: Hunter
b: CWW 89-6

a: Dynamo
b: NRPB 87-0523B

a: Spark
b: NRPB 87-1656

a: Caxton
b: Elsoms 922

a: Shiraz
b: CPB W15
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a: 0069/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0071/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0072/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0075/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0076/95
b: 08/06/1995
c: -

a: 0248/95
b: 29/06/1995
c: -

a: 0250/95
b: 29/06/1995
c: -

Triticum durum

a: 0251/95
b: 29/06/1995
c: -

Viciafaba

a: 0013/95
b: 06/06/1995
c: -

a: 0226/95
b: 23/06/1995
c: -

1

a: 58
b:58
c:59

a: 58
b:58
c:59

a: 58
b:58
c:59

a: 62
b:62
c:61

a: 62
b:62
c:61

a: 40
b:40
c:41

a: 40
b:40
c:41

a: 40
b:40
c:41

a: 51
b: 51
c:52

a: 53
b:70
c: -

2

-

3

a: Chablis
b: CPB W14

a: Cadenza
b: CPB Wl

a: Lynx
b: CPB W5

a: Hussar
b: ICI 342Y 83-2-1-2

a: Brigadier
b: ICI 342Y 83-2-1-1

a: Pinzon
b: Pinzon

a: Trapio
b: Trapio

a: Durbel
b: Durbel

a: Luna
b: 417/B/2

a: Listra
b: NUN 9563

-
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Capitulo II: Denominaciones varietales (') / Kapitel II: Sortsbetegnelser (') / Kapitel II: Sortenbezeichnungen (') / Ketpatauo II: Ovonaoieg
jioixiXiwv (') / Chapter II: Variety denominations (') / Chapitre II: Denominations varietales (') / Capitolo II: Denominazioni varietali (') /

Hoofdstuk II: Rasbenamingen (') / Capitulo II: Denominators varietais (') / Luku II: Lajikenimet (') / Kapitel II: Sortbenamningar (')

Cuadro II.I: Propuestas de denominaciones varietales /Tabel ILL: Forslag til sortsbetegnelser/Tabelle ILL: Vorschlage fiir Sortenbezeichnungen /
nivaxag II.  I: FlgoTeivofisvEg ovofiaalsg JioixiAia>v / Table ILL:  Proposals for variety denominations / Table ILL: Denominations varietales

proposees / Tabella II.L: Proposte di denominazione varietale /Tabel II.  1: Voorgestelde rasbenamingen /Quadro II.L: Propostas de denominacoes
varietais/Taulukko ILL: Ehdotukset lajikenimiksi/Tabell ILL: Forslag till sortbendmning

1

Numero de expediente / Sagsnummer / Akten-
zeichen / AoiBuxjg qccxeXou / File number /
Numero de dossier / Numero di pratica /
Dossiernummer / Numero do processo /
Rekisterinumero / Ansokningsnummer

Allium porrum

0229/95

Alstroemeria

0206/95

0220/95

Brassica carinata A. Braun

0068/95

2

a: Solicitante / Ansoger / Antragsteller / Aittov /
Applicant / Demandeur / Richiedente / Aanvrager /
Requerenle / Hakija / Sokande

b: Obtentor (si es distinto de «a») / Forsdler (hvis
forskellig fra a) / Ziichter (falls verschieden von
a) / Ar|iuoi,'QY6; (cdv &ia<jegei and TO a) /
Breeder (if  different from a) / Obtenteur (si dif-
ferent de a) / Costitutore (se diverso da a) /
Kweker (indien verschillend van a) / Obtentor (se
diferente de «a») / Jalostaja (jos eri kuin a) /
Foradlare (om annan an a)

c: Representante legal / Befuldm&gtiget / Verfah-
rensvertreter / AvxixXriTOg / Procedural represen-
tative Mandataire / Mandatario / Vertegen-
woordiger voor de procedure / Representante para
efeitos processuais / Valtuutettu henkilo / Ombud

a: 10
b:68
c:53

a: 29
b:29
c: 30

a: 29
b:29
c:30

a: 48
b:50
c:49

3

a: Propuesta de denominacion varietal / Forslag til
sortsbetegnelse / Vorschlag der Sortenbezeich-
nung / rifjOTEivo^EVTi ovo(iaoia TT)g JToixiUag /
Proposal for a variety denomination / Proposition
de denomination varietale / Proposta di denomi-
nazione varietale / Voorstel voor een rasbenaming /
Proposta de denomina^ao varietal / Ehdotus laji-
kenimeksi / Forslag till sortbenamning

b(:): Designacion provisional / Forel0big betegnelse /
Vorliiufige Bezeichnung / riooaioQivf) jieoi-
YQ(i(p'] / Provisional designation / Designation
provisoire / Designazione provvisoria / Voor-
lopige aanduiding / Designacao provisoria /
Valiaikainen nimi / Preliminar beteckning

a: WR1
b:WRMSl

a: Toscana
b:-

a: Robina
b: 98-1-91

a: Talisman
b: Talisman

(') Pueden presentarse objeciones a las denominaciones varietales propuestas en un plazo de tres meses a partir de su publication. Este plazo se inicia el decimoquinto dia
siguiente al de su publicacion en el Boletfn Oficial.
Indsigelser mod foreslaede sortsbetegnelser kan indgives inden for en frist pa tre maneder fra offentligg0relsen. Denne frist begynder at l0be den 15. dag efter offent-
1 i gg0rel se sdatoen.
Einwendungen gegen die vorgeschlagenen Sortenbezeichnungen konnen binnen drei Monaten nach ihrer Verbffentlichung eingereicht werden. Diese Frist beginnt am
15. Tag nach dem Tag der Veroffentlichung zu laufen.
Evor&oeic; yvo. xic; JTQOX£LV6HEVEC; ovouaoiec; jrotxiAicbv 6vvavxou va xaxaxeBouv evxo^ XQLCOV [iTyvan1 ano xr| ormoaieuori xoug. H ^Qo6eo(iLa auxri aQ/itei
xr| &ezaTT] jtennxTi r|[xeQa ajro vc\ 6ii(.tooieuov) xov^.
Objections to the proposed variety denominations may be made within three months of its publication. This time limit will commence on the 15th day following the date
of issue of this Offcial Gazette.
Des objections aux denominations varietales proposees peuvent etre deposees dans un delai de trois mois a compter de leur publication. Ce delai commence a courir le
quinzieme jour suivant celui de la publication.
Possono essere sollevate obiezioni alle denominazioni varietali proposte nel termine di tre mesi dalla loro pubblicazione. Tale termine decorre dal quindicesimo giorno
successivo alia pubblicazione.
Bezwaarschriften tegen de voorgestelde rasbenamingen kunnen worden ingediend tot drie maanden na de publikatie. Deze termijn begint te lopen op de vijftiende dag
na de datum van publikatie van dit Mededelingenblad. >
Podem ser apresentadas oposic,oes a propostas de denominac.ao varietal no prazo de tres meses a contar da respectiva publicac,ao.
Lajikenimiehdotuksia koskevat vastalauseet voidaan jattaa kolmen kuukauden kuluessa ehdotuksen julkaisemisesta. Tama maaraaika alkaa 15. paivana taman virallisen
lehden julkaisupaivasta.
Invandningar mot foreslagna sortbenamningar kan lamnas in inom en tidsfrist pa tre manader fran offentliggorandet. Denna tidsfrist borjar lopa den femtonde dagen
efter dagen da Offentliga tidskriften ges ut.

O Referencia del obtentor / Forsedlerens betegnelse / Anmeldebezeichnung / AQI0(.IO5 UTytQtoou xov &TIHIOUQYOT / Breeder's reference / Reference de l'obtenteur /
Indicazione del costitutore / Referentie kweker / Referencia do obtentor / Jalostajan viite / Foradlarens beteckning.
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1

Brassica napus

0008/95

0009/95

r

0010/95 ,

0011/95

0051/95

0052/95

0077/95

0078/95

0079/95

0253/95

Hordeum vulgare

0023/95

0027/95

0038/95

0039/95

0040/95

0041/95

0042/95

a: 51
b:51
c:52

a: 51
b:51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 60
b:60
c:61

a: 60
b:60
c:61

a: 58
b:58
c:59

a: 58
b:58
c:59

a: 58
b:58
c:59

a: 44
b:45
c: -

a: 56
b:56
c:57

a: 51
b:51
c:52

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

2 3

-

a: Corporal
b: WCOR 92-1

a: Pisces
b: SCOR 92-7

a: Scorpio
b: WCOR 92-3

a: Educor
b: WCOR 94-4

a: Amber
b: DEIG 92/7

a: Apex
b: DIEN 90/7

a: Rapier
b:TW92-l

a: Commanche
b: CPB 66189

a: Navajo
b: CPB 90201

a: Alaska
b: -

a: Epic
b: NSL 89-7014

a: Riviera
b: CSBA1433-3717

a: Linnet
b: NRPB 87-5377C

a: Quartz
b: NRPB 86-3124

a: Delibes
b: NRPB 88-1343

a: Brahms
b.NRPB 88-1164

a: City
b: NRPB 85-1002
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1

0043/95

0044/95

0045/95

0047/95

0067/95

0080/95

0081/95

Hyacintus orientalis

0227/95

IJlium

0101/95

Linum usitatissimum

0018/95

0019/95

0133/95

0134/95

0135/95

Pelargonium zonale

0056/95

Pisum sativum

0007/95

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b: 56
c:57

a: 56
b:56
c: 57

a: 9
b:9
c: 8

a: 62
b:62
c:61

a: 58
b:58
c: 59

a: 62
b:62
c:61

a: 32
b: 32
c: 33

a: 64
b:63
c:65

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

a: 66/67
b: 66/67
c:57

a: 66/67
b: 66/67
c:57

a: 66/67
b: 66/67
c:57

a: 12
b: 13
c: -

a: 51
b: 51
c: 52

2 3

a: Bartok
b: NRPB 88-3063

a: Tokyo
b:NSL91-C66

a: Sunrise
b: NSL 90-6060

a: Gaelic
b: FDE 84348606

a: Fanfare
b: ICI 85551-3

a: Muscat
b: CPB B8

a: Canasta
b: ICI 86-448-9

a: Blue Pearl
b: H 90-053

a: Siberia
b: Siberia

a: Trent
b: NSL 91-6223

a: Avon
b: NSL 91-6552

a: Windermere
b: 90-5893

a: Derwent
b:NL 11155

a: Coniston
b:MG 11148

a: Floscala
b: Floscala

a: Eagle
b:PBICC 34-1
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1

0020/95

0021/95

0213/95

0214/95

Rosa

0204/95

Rubus idaeus

0049/95

0050/95

Secale cereale

0246/95

Solanum tuberosum

0016/95

0026/95

0033/95

0034/95

0083/95

0084/95

0085/95

0086/95

2

a: 6
b:6
c:7

a: 6
b:6
c:7

a: 53
b:53
c: -

a: 53
b:53
c: -

a: 26
b:27
c: -

a: 10
b: 10
c: 11

a: 10
b: 10
c: 11

a: 38
b:39
c: -

a: 51
b:54
c:52

a: 51
b:51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b:55
c:52

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: Sancho
b: Sancho

a: Polo
b: Polo

a: Sigra
b: NUN 0687

a: Point
b: NUN 1040

a: Bokrahan
b: Bokrahan

a: Gaia
b: 3655/48

a: Julia
b: 4301/8

a: Esprit
b: Esprit

a: Shula
b: 11328AB(18)

a: Saxon
b:81C 116-14

a: Sierra
b: 79V 46-14

a: Navan
b: L2651-2088

a: Burren
b: C 1748/12

a: Colleen
b:C 507/16

a: Druid
b: ML/14

a: Shannon
b: C 202/47

3

-
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1

0087/95

0088/95

0089/95

0090/95

0091/95

0192/95

0193/95

0194/95

0195/95

0228/95

0260/95

0261/95

0262/95

0263/95

Stephanandra

0205/95

Triticum aestivum

0017/95

0022/95

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 16
b: 16
c: 17

a: 19
b: 19
c: -

a: 19
b: 19
c: -

a: 19
b: 19
c: -

a: 19
b: 19
c: -

a: 34
b:34
c:35

a: 54
b:54
c. 57

a: 54
b:54
c:57

a: 54
b:54
c:57

a: 54
b:54
c: 57

a: 26
b:28
c:27

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c: 57

2 3

a: Rooster
b: OP 5059a58

a: Slaney
b: C 16/2

a: Ambo
b: C 354/63

a: Barna
b: C 354/46

a: Anna
b:C 961/5

a: Lady Christl
b: CMK 86-17-6

a: Accord
b: CMK 86-45-30

a: Cycloon
b: CMK 86-84-6

a: Sirocco
b: CMK 86-8-7

a: Oscar
b: Oscar

a: Stirling
b: 13121 ABZ

a: Brodick
b: 13737-1

a: Buchan
b: 14799 BE 131

a: Glamis
b: 12721 AE 14

a: Bokrabruijn
b: Bokrabruijn

a: Buster
b: NRPB 87-4018A

a: Crofter
b: NSL 90-0087
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0024/95

0025/95

0028/95

0029/95

0030/95

0031/95

0032/95

0035/95

0036/95

0037/95

0046/95

0048/95

0064/95

0069/95

0070/95

0071/95

0072/95

0073/95

1

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b:51
c:52

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c:57

a: 56
b:56
c: 57

a: 8
b:8
c: -

a: 58
b:58
c:59

a: 58
b:58
c:59

a: 58
b:58
c: 59

a: 58
b: 58
c:59

a: 58 .
b:58
c:59

a: 58
b:58
c:59

a: 58
b:58
c:59

2

/

3

a: Charger
b: CWW 92-4

a: Caprimus
b: CWW 88-4

a: Rialto
b: CWW 90-1

a: Hunter
b: CWW 89-6

a: Beaufort
b: CWW 91-5

a: Encore
b: CWW 91-1

a: Consort
b: CWW 91-3

a: Dynamo
b: NRPB 87-0523B

a: Spark
b: NRPB 87-1656

a: IMP
b: NSL 89-6036A

a: Caxton
b: Elsoms 922

a: Shiraz
b: CPB W15

a: Magellan
b: CPB W16

a: Chablis
b: CPB W14

a: Chianti
b: CPB W17

a: Cadenza
b: CPB Wl

a: Lynx
b: CPB W5

a: Bandit
b: CPB 91-11
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1

0074/95

0075/95

0076/95

0247/95

0248/95

0249/95

0250/95

Triticum durum

0251/95

Viciafaba

0012/95

0013/95

0014/95

0015/95

0226/95

a: 58
b:58
c:59

a: 62
b:62
c:61

a: 62
b:62
c:61

a: 40
b: 40
c:41

a: 40
b:40
c:41

a: 40
b:40
c:41

a: 40
b:40
c:41

a: 40
b:40
c:41

a: 51
b:51
c:52

a: 51
b: 51
c:52

a: 51
b:51
c: 52

a: 51
b:51
c:52

a: 53
b: 70
c: -

2 3

a: Charly
b: -

a: Hussar
b: ICI 342Y 83-2-1-2

a: Brigadier
b: ICI 342Y 83-2-1-1

a: Cortex
b: Cortex

a: Pinzon
b: Pinzon

a: Tribel
b: Tribel

a: Trapio
b: Trapio

a: Durbel
b: Durbel

a: Striker
b: IB 32

a: Luna
b: IB 47

a: Target
b: IB 47

a: Spear
b:78ATG 13-2-1

a: Listra
b: NUN 9563
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PARTE B / DEL B / TEIL B / MEPOS B / PART B / PARTIE B / PARTE B / DEEL B / PARTE B / OSA B / DEL B

1.

Direcciones a las que pueden enviarse las solicitudes de proteccion comunitaria de obtenciones vegetales:

Adresser, som ans0gninger om EF-sortsbeskyttelse kan sendes til:

Anschriften, an die Antrage auf gemeinschaftlichen Sortenschutz gerichtet werden konnen:

Ai£i>6i>va£ig Y I « * 1 V vnofiokr\ amjaewv xoivoxmov dixauojiatog em qnmxijg Jioixilia;:

Addresses to which applications for a Community plant variety right may be sent:

Adresses aupres desquelles les demandes de protection communautaire des obtentions vegetales peuvent etre deposees:

Indirizzi ai quali possono essere inviate le domande di privativa comunitaria per ritrovati vegetali:

Adressen waar aanvragen van een communautair kwekersrecht kunnen worden ingediend:

Enderegos onde podem ser apresentados pedidos de protecgao comunitaria das obtengoes vegetais:

Osoitteet, joihin yhteison kasvin,jalostajanoikeuksia koskevat hakemukset voidaan lahettaa:

Adresser som ansokningar om gemenskapens vaxtforadlarratt kan skickas till:

1. Oficina Comunitaria de Variedades Vegetales / EF-sortsmyndigheden / Gemeinschaftliches Sortenamt /
KOIVOTIXO  FoaqiEio <I>i>Ti>twv HoixiXubv  / Community Plant Variety Office / Office communautaire des
varietes vegetales / Ufficio comtinitario delle varieta vegetali / Communautair Bureau voor Planterassen /
Instituto Comunitario das Variedades Vegetais / Yhteison kasvilajikevirasto / Gemenskapens vaxtsorts-
myndighet

Rue de la Loi 102
B-1040Bruxelles
Tel. (32 2) 299 19 44, fax (32 2) 299 19 46

2. Buzones en los Estados miembros / Postadresser i medlemsstaterne / Briefkasten in den Mitgliedstaaten /
Taxi)6@oui>{£5 6ieu8i>v<j£ig ara xodtn uita) / Mail boxes in the Member States / Boites aux lettres dans les
Etats membres / Cassette postali negli Stati membri / Brievenbussen in de Lid-Staten / Caixas postais nos
Estados-membros / Postilaatikot jasenvaltioissa / Postadresser i medlemsstaterna

B: Ministerie van Landbouw/Ministere de l'agriculture
Dienst tot Bescherming van Kweekprodukten/
Service de la protection des obtentions vegetales
World Trade Center 3, 6' etage
Avenue Simon Bolivar
B-1210Bruxelles
Telephone: (32 2) 208 37 28; telecopieur: (32 2) 208 37 05

DK: Danish Ministry of Agriculture and Fisheries
Institute of Plant and Soil Science
Department of Variety Testing
Teglvasrksvej 10, Tystofte
DK - 4230 Ska;lsk0r
Tlf. (45) 53 59 61 41; fax (45) 53 59 01 66

D: Bundessortenamt
Osterfelddamm 80
D - 30627 Hannover
Tel. (49) 51 19 56 65, Fax: (49) 511 56 33 62

EL: YnoupyEto FEWQYiag
IvaxiToiixo Efjeuvag jtoixiAicov xaXki£Qyov\i£Vwv qpuxcov
GR - 57400 I iv6o;, ©EaaaXovixri
TtiX: (30) 31 799 684, TsXecpag: (30) 31 799 392

E: Instituto Nacional de Semillas y Plantas de Vivero
Jose Abascal 56
E-28003 Madrid
Tel. (34 1) 347 69 00, fax: (34 1) 442 82 64

F: Ministere de l'agriculture
Comite de la protection des obtentions vegetales
11, rue Jean-Nicot
F - 75007 Paris
Telephone: (33 1) 42 759 314; telecopieur: (33 1) 42 759 425

IRL:  Department of Agriculture, Food and Forestry
Agriculture House (7w)
Kildare Street
IRL - Dublin 2
Tel. (353 1) 678 90 11, fax (353 1) 661 62 62

I: Ufficio Italiano Brevetti e Marchi
Ministero Industria Commercio e Artigianato
Via Molise 19
I - 11087 Roma
Tel.: (39-6) 47 05 30 68, telefax: (39-6) 47 05 30 35

NL: Raad voor het Kwekersrecht
Nudestraat 15/Postbus 104
NL-6700 AC Wageningen
Tel.: (31-8370) 190 31; telefax (31-8370) 258 67

A: Bundesamt und Forschungszentrum fiir Landwirtschaft
AlliiertenstraBe 1/Postfach 64
A-1201 Wien
Tel. (43) 1-2 11 13, Fax: (43) 1-21 20 56



1/95/66 13.9.95

P: Instituto de Protecc,ao da Producao
Agro-Alimentar
CNPPA-CENARVE
Tapada da Ajuda, Edificio 2
P - 1300Lisboa
Tel.: (351-1) 326 16 07; telefax: (351-1) 362 16 06

FIN: Ministry of Agriculture
Plant Variety Rights Office
Liisankatu 8, P.O. Box 322
FIN-00171 HELSINKI
Puhelin: (358-0) 160 33 16, telekopio: (358-0) 160 24 43

S: Statens Vaxtsortsnamnd
Box 1247
S-171 24SOLNA
Tel. (46-8) 730 66 30, fax: (46-8) 83 31 70

UK: Ministry for Agriculture, Fisheries and Food
Plant Variety Rights Office
Huntingdon Road
UK - Cambridge CB3 OLF
Tel. (44 1223) 34 23 80, fax: (44 1223) 34 23 86
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2.

Resoludon del Consejo de Administration de la Ofidna Comunitaria de Variedades Vegetales, relativa a las directrices para

la realization de las pruebas

Afg0relse, som EF-sortsmyndighedens administrationsrad har truffet om vejledende principper for afpr0vning

Entscheidung des Verwaltungsrates des Gemeinschaftlichen Sortenamtes iiber Priifungsrichtlinien

An6(faar\ TOD oioixt|Tixoi> avfifiovkiov xov KOIVOTIXOIJ FgacpeioD fSPvxinoiv IIOIXIXKOV  axetixd fie tig xaT£i>6i>VTr|0i£g

Decision of the Administrative Council of the Community Plant Variety Office on test guidelines

Decision du conseil d'administration de 1'Office communautaire des varietes vegetales concernant les prindpes directeurs
pour l'examen technique

Decisione del consiglio di amministrazione delFUfficio comunitario delle varieta vegetali concernente le linee direttrici per

l'esame tecnico

Beslissingen van de raad van bestuur van het Communautair Bureau voor Planterassen

Decisao do Conselho de Administragao do Institute Comunitario das Variedades Vegetais relativa as orientac.6es sobre os

exames tecnicos

Yhteison kasvinla,jikeviraston hallintoneuvoston paatos testauksen suuntaviivoista

Beslut av forvaltningsradet vid Gemenskapens va'xtsortsmyndighet om riktlinjer for provning

Las pruebas tecnicas para las que la Oficina Comunitaria de
Variedades Vegetales debe adoptar disposiciones de ejecucion o
que la Oficina ha de aprobar deberan llevarse a cabo de acuerdo
con las directrices adoptadas por el Consejo de Administracion.
No se verdn afectadas las pruebas tecnicas iniciadas antes de la
resolution, salvo indicaciones contrarias.
Se publicaran en el Boletin Oficial de la Oficina el nombre de la
especie vegetal en cuestion y la fecha de la resolution. Los pro-
tocolos tecnicos podran ser enviados por la Oficina previa peti-
tion.
Se han adoptado resoluciones respecto a las especies vegetales
siguientes:

Teknisk afpr0vning, som er foranlediget af, eller som skal god-
kendes af EF-sortsmyndigheden, skal foretages i overensstem-
melse med de vejledende principper for afpr0vning, som admi-
nistrationsradet har vedtaget.
Teknisk afpr0vning, der er pabegyndt inden afg0relsen, ber0res
ikke heraf, medmindre andet meddeles.
De ber0rte plantearter og datoen for afg0relsen offentligg0res i
EF-sortsmyndighedens Officielle Tidende. Den tekniske protokol
kan fremsendes efter anmodning herom til  sortsmyndigheden.
Der er truffet afg0relser vedr0rende f0lgende plantearter:

Technische Priifungen, die von dem Gemeinschaftlichen
Sortenamt veranlafit werden oder zu billigen sind, miissen im
Einklang mit den technischen Priifungsrichtlinien stehen, die
vom Verwaltungsrat genehmigt worden sind.
Priifungen, die bereits vor der Entscheidung begonnen haben,
bleiben davon unberiihrt, es sei denn, da8 gegenteiliges angege-
ben wird.
Die betroffene Kulturart sowie das Datum der Entscheidung
werden entsprechend im Amtsblatt des Amtes bekannt gemacht.
Auf Anfrage kann das technische Protokoll ubersandt werden.
Fur folgende Kulturarten wurden Entscheidungen getroffen:

O i E^ExdoEig yta Tig onoiEg TO FgacpEio E%EI P
Ta uiTQa yia TT]V EXTEXEOTI Toug xat oi ojtoieg JTOETCEI

va EyxQi,8oiJV ajco TO KOIVOTIXO FoaepEio <t>imxd)v
Ffoixi^icov jt.Qejr.Et va SiE^dyovxat aDuxparva U,E Tig
xaTEDGuvxriQiEg aQXEg nov OQI^EI TO 8IOIXT|TIX6

Ol TEXVlXEg E^ExdfJElg JtOU EXODV aQxi-OEl JIQIV ajTO TT|V

aJTocpaar] 6EV moSETCuvTai, Exxog £dv
SiaqiOQETlxd.
Ta axETixd ei5r| cpuxcbv xaScbg zniar\c, xat r\
TT|g ajcoq)aoT|g Sri^ooiEtiovxai axr\v E3TiaT|[xr|
TOD FoacpEiou. KOTOJIIV atTf|O£cag, TO FoaqjEio bvvaxai va
5ia(3i|3doEi TO TEXVIXO JTQCOTOXOXXO.
E\r)cp&r\oav ajioqpdaEig axETixd [ie xa ax6XoD0a EI6T|
cpDTtov:

Technical examinations which are initiated or are to be appro-
ved by the Community Plant Variety Office must be performed
in accordance with the test guidelines which have been adopted
by the Administrative Council.
Technical examinations started prior to the decision are not
affected unless otherwise announced.
The plant species concerned as well as the date of the decision
are accordingly published in the Official Gazette of the Office.
On request, the technical protocol can be transmitted by the
Office.
Decisions were taken in respect of the following plant species:

Les examens techniques dont 1'Office communautaire des
varietes vegetales doit prendre des dispositions pour leur execu-
tion ou qui sont assujettis a l'accord de 1'Office doivent etre
menes conformement aux principes directeurs ayant ete arretes
par le conseil d'administration.
Tout examen technique entame avant la decision n'est pas affec-
te a moins que le contraire soit indique.
L'espece vegetale concernee ainsi que la date de la decision sont
publiees au Bulletin officiel de 1'Office. Sur demande, les pro-
tocoles techniques peuvent etre transmis par 1'Office.
Des decisions ont ete arretees par rapport aux especes vegetales
suivantes:
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Gli esami tecnici disposti dall'Ufficio comunitario delle varieta
vegetali o soggetti alia sua approvazione devono essere esegui-
ti in conformita con le linee direttrici per i test adottate dal con-
siglio di amministrazione.
Salvo disposizione contraria, rimangono impregiudicati gli
esami tecnici intrapresi prima della decisione.
La specie vegetale di cui trattasi e la data della decisione sono
pubblicate nel bollettino ufficiale dell'Ufficio. L'Ufficio puo
trasmettere, a richiesta, la relazione tecnica.
Sono state adottate decisioni riguardo alle specie seguenti:

Technische onderzoeken die worden ingesteld door of moeten
worden goedgekeurd door het Communautair Bureau voor
Planterassen, moeten worden uitgevoerd overeenkomstig de
testrichtsnoeren die door de raad van bestuur zijn vastgesteld.
Technische onderzoeken waarmee reeds is begonnen voordat de
beslissing wordt genomen, kunnen gewoon worden voortgezet,
tenzij anders bepaald.
De betrokken plantesoort en de datum van de beslissing worden
bekendgemaakt in het Mededelingenblad van het Bureau. Op
verzoek kan het technisch protocol door het Bureau worden toe-
gezonden.
Beslissingen zijn genomen met betrekking tot de volgende plan-
tesoorten:

Os exames tecnicos que sejam iniciados ou que tenham de ser
aprovados pelo Instituto das Variedades Vegetais devem ser rea-
lizados de acordo com as orientaijoes relativas aos exames adop-
tadas pelo Conselho de Administracao.

Salvo indicacao em contrario, os exames tecnicos iniciados
antes da decisao nao sao afectados.
A especie vegetal em causa, assim como a data da decisao, sao
publicadas na Gazeta Oficial do Instituto. O Instituto podera
transmitir, a pedido, o protocolo tecnico.
Foram tomadas decisoes relativamente as seguintes especies
vegetais:

Tekniset tutkimukset, jotka tehdaan yhteison kasvinlajikeviras-
ton aloitteesta tai jotka yhteison kasvinlajikevirasto hyvaksyy,
on suoritettava hallintoneuvoston hyvaksymien testauksen
suuntaviivojen mukaisesti.
Ellei toisin ilmoiteta, tama ei koske teknisia tutkimuksia, jotka
on aloitettu ennen hallintoneuvoston tekemaa paatosta.
Kyseiset kasvilajit seka paatoksen paivamaara julkaistaan viras-
ton virallisessa lehdessa. Virasto voi pyynnbsta toimittaa tekni-
sen protokollan.
Seuraavista kasvilajeista on tehty paatos:

Tekniska provningar som Gemenskapens vaxtsortsmyndighet
genomfor eller godkanner maste utforas i enlighet med de
riktlinjer som har antagits av forvaltningsradet.
Tekniska provningar som har inletts fore beslutet paverkas inte
om inte annat anges.
Berorda vaxtsorter offentliggors i myndighetens officiella tid-
skrift tillsammans med beslutsdatum. Det tekniska protokollet
kan bestallas fran myndigheten.
For foljande vaxtsorter har beslut tagits:

11.4.1995 Chrysanthemum spec.
11.4.1995 ImpatiensL.
11.4.1995 Lycopersicon lycopercisum (L.) Karst. ex. Farw.
11.4.1995 Pelargonium zonale hort. non (L.) L'Herit. ex. Ait., P. peltatum hort. non (L.) L'Herit. ex.

Ait
11.4.1995 Triticum aestivum L. emend. Fiori et Paol.
11.4.1995 ZeamaysL.

3.

Fecha limite de presentation de las solicitudes en el segundo numero del Boletin Oficial:

Sidste frist for ans0gninger til offentligg0relse i anden udgave af Den Officielle Tidende:

SchluBdatum fur Antrage mit Blick auf die zweite Ausgabe des Amtsblattes:

i j i ev6t()Ei xx\q

Closing date for applications in view of the second edition of the Official Gazette:

Date de cloture pour des demandes en vue de la deuxieme edition du Bulletin officiel:

Termine ultimo per la pubblicazione delle domande nel secondo numero del bollettino ufficiale:

Uiterste datum van de aanvragen voor opneming in het tweede nummer van het Mededelingenblad:

Data-limite para pedidos com vista a segunda edicao da Gazeta Oficial:

Hakemusten viimeinen jattopaiva virallisen lehden toista numeroa varten:

Sista datum for ansokningar med tanke pa Officiella tidskriftens andra nummer:

31.8.1995
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4.

Lista de solicitantes y titulares de proteccion comunitaria de obtenciones vegetales, de obtentores y

de representantes legates

Liste over ans0gere om og indehavere af EF-sortsbeskyttelse, foraedtere og befuldmsegtigede

Liste der Antragsteller, der Inhaber von gemeinschaftlichem Sortenschutz, der Ziichter und der
Verfahrensvertreter

Katddoyo; aitovvtwv xai xato/wv XOIVOTIXWV  bi>tauofia,z<o\ eni cpimxwv

List of the applicants for, the holders of Community plant variety rights, breeders and procedural
representatives

Liste des demandeurs et des titulaires de protection communautaire des obtentions vegetales, des
obtenteurs et des mandataires

Elenco dei richiedenti, dei titolari di una privativa comunitaria per ritrovati vegetali, dei
costitutori e dei mundatari

Lijst van aanvragers en houders van een communautair kwekersrecht, van kwekers en van
vertegenwoordigers voor de procedure

Lista dos requerentes e titulares de protecc,ao comunitaria das obtencoes vegetais, dos obtentores e
dos representantes para efeitos processuais

Hakijoiden, yhteison kasvinjalostajanoikeuksien omistajien, jalosta jien ja menettelyyn
valtuutettujen edustajien luettelo

Sokande och innehavare av gemenskapens vaxtforadlarratt, foradlare och ombud

Numero
Nummer
Nummer
AQI9[XOC;

Number
Numero
Numero
Nummer
Numero
Numero
Nummer

1

1

2

3

4

5

6

Nombre .
Navn
Name

'Ovofia
Name
Nom
Nome
Naam
Nome
Nimi
Namn

2

Peter Ambrosius

Carl Aksel Kragh Sorensen

GPL International

Sunny Gr0nnegyden Aps

Bernhard Overloper

Sharpes International Seeds Ltd

Direcci6n
Adresse
Adresse

Al£tl9l>VOT|
Address
Adresse
Indirizzo

Adres
Endereco

Osoite
Adress

3

Katzentale 2
D-71672Marbach

Snapagervej 1
DK-8230 Abyh0j

Postbox 29
DK-5200 Odense

Gr0nnegyden 148 STige
DK-5270 Odense N

Watereckstrafie 16
D-47178 Duisburg

Boston Road
Sleaford, Lines
UK-NG34 7HA
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1

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

2

Dr K. Fox

Elsoms Seeds Ltd

Maison Florimond Desprez Veuve et Fils

Horticulture Research Int.

S. Stookes NSA Plant Ltd

Flora-Nova Pflanzen GmbH

Ingeborg Schumann

Angelika Utecht

W. van den Bos & B. Vreugdenhil

Teagasc

Henry W. Kehoe

Ib Kristensen

C. Meijer BV

D. Wiskerke

Piet Schreurs Holding BV

P.H. Smeenge

Florist De Kwakel BV

H. Scholten

Fides Beheer BV

3

Sharpes International Seeds Ltd
Plant Breeding Station
Boothby, Graffoe
UK-Lincoln

Pinchbeck Road
UK-Spalding, Lines PEII 1QG

Cappelle-en-Pevele
F-59242 Templeuve

Wellesbourne
UK-Warwick CV35 9EF

Bradbourne House Stable Block
UK-East Mailing, Kent ME 19 6DZ

Postfach 200828
D-40105 Dusseldorf

RaidenstraBe 135
D-72458 Albstadt

Flora Nova Pflanzen GmbH
Postfach 200828
D-40105 Dusseldorf

Kwekerij op Vaders-Hof
Baakwoning 3a
NL-2671 LE Naaldwijk

Plant Breeding Department
Oak Park Research Centre
IRL-Carlow

Plant Breeding Department
Teagasc
Oak Park Research Centre
IRL-Carlow

Engdalsvej 124 i
DK-8230 Brabrand

Stationsweg 18a
Postbus 1
NL-4416 ZG Kruiningen

Rozenstraat 8
NL-4486 Colijnplaat

Hoofdweg 81
NL-1424PDDe Kwakel

Vormtweg 4
NL-8309 PV Tollebeek

Hoofdweg 42-46
NL-1433 JWKudelstaart

Hoofdweg 42-46
NL-1433 JW Kudelstaart

Coldenhovelaan 6
NL-3155RCMaasland
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1

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

2

Boot & Co. Boomkwekerij

K.J. Kraan

Bartho de Bruijn

Koninklijke Van Zanten

C.A. Hoogendoorn

Vilmorin

I.A.J. Dobbe

Hobaho BV

K. Kramer

Den Hartigh BV

Klemm + Sohn Nachf.

Frau Use Fiseher-Tohl

von Lochow-Petkus GmbH

Dr. Peer Wilde

Semillas Fito SA

Gerardo Diaz Rodriguez

Cido GbR

A. Tics

KWS Kleinwanzlebener Saatzucht AG
vorm. Rabbethge & Giesecke

Dr. H. Baukloh

3

Postbus 37
NL-2770 AA Boskoop

Loevestein 52
NL-2403 JB Alphen a/d Rijn

Insteek 46A
NL-2771 AB Boskoop

le Loosterweg la
Postbus 25
NL-2180AAHillegom

Koninklijke Van Zanten
le Loosterweg la
Postbus 25
NL-2180AAHillegom

Route du Manoir
F-49250 La Menitre

Zilkerbinnenweg 27
NL-2191 AC De Zilk

Postbus 6
NL-2160AALisse

Oude Biltdijk 906
NL-9076 St. Jacobiparochie

Postbus 3
NL-8300 AA Emmeloord

Hanfacker 8
D-70378 Stuttgart

An der Fuchsfarm 5
D-27308 Kirchlinteln

Postfach 1197
D-29296 Bergen

c/o von Lochow-Petkus GmbH
Postfach 1197
D-29296 Bergen

SelvadeMar 111
E-08019 Barcelona

Selva de Mar 111
E-08019 Barcelona

Oldenburger StraBe 36
D-26655 Westerstede

Tukums/Piire
D-LV 3124

Postfach 1463
D-37555 Einbeck

KWS Kleinwanzlebener Saatzucht AG
vorm. Rabbethge & Giesecke
Postfach 1463
D-37555 Einbeck
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1

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

2

Agrosaat Pflanzenzucht

Felix Lauc

Betty Frances Tomlinson &
Sally Fiona Tomlinson

J.L. Evans

Robert Tomlinson Trading as

Plant Breeding International Cambridge
Ltd

Dr Gregory CM. Sage

Nunhems Zaden BV

Scottish Crop Research Institute

Department of agriculture, Northern Ireland

Nickerson Seeds Ltd

N.C. Stevens

CPB Twyford
(Cambridge Plant Breeders Ltd)

T. Foddy

Hilleshog GmbH

A.C. RAE

3

Kroppenstedter StraBe
D-39398 Hadmersleben

C/o Agri Seed Agricultural Products Ltd
Julia House
PO Box 3589
Nicosia-Cyprus

Vilna House
Withy Lane
Broxton, Nr Chester
UK-Cheshire CH3 9JP

Drake Way
Mill Lane
Impington
UK-Cambridge CB4 4BA

TV Seeds Ltd
Byrleyhemes Mills
Appleton, Nr Warrington
UK-Cheshire WA4 4RS

Maris Lane, Trumpington,
UK-Cambridge CB2 2LQ

Maris Lane, Trumpington,
UK-Cambridge CB2 2LQ

Postbus 4005
NL-6080 AA Haelen

Petlandfield, Roslen
UK-Midlothian EH25 9RF

Plant Breeding Station
UK-Loughgall, Co. Armagh

Rothwell, Nr Caistor
UK-Lincoln LN7 6DT

C/o Nickerson Seeds Ltd
Rothwell, Nr Caistor
UK-Lincoln LN7 6DT

Church Street
Thriplow, Royston
UK-Herts SG8 7RE

C/o CPB Twyford
Church Street
Thriplow, Royston
UK-Herts SG8 7RE

Postfach 3264
D-32076 Bad Salzuflen

C/o Zeneca Seeds UK Ltd
Station Road, Docking
Kings Lynn
UK-Norfolk PE31 8LS
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1

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

2

Zeneca Seeds UK Ltd

Johannes Albertus Mak

Siberia Oriental BV

Merken- en Modellenbureau Holland BV

CSIRO Division of Plant Industry

United Grain Growers

Brian M. Smith

A.J.G. van Doormalen

C. Houben

Marga Diimmen

Enza Zaden BV

3

Station Road, Docking
Kings Lynn
UK-Norfolk PE31 8LS

5595 Halls Ferry Road
97351 Oregon
USA

Bosweg 12b
NL-1756CG'TZand

Putterlaan 2
NL-2261 EM Leidschendam

GPO Box 1600
ALT 2601 Canberra
Australia

201 Portage Avenue
Box 6600
Winnipeg, Manitoba
Canada

C/o Horticulture Research Int.
UK-Warwick CV35 9EF

Molenhaagweg 2a
NL-5668 EG Meijel

Kerkveldweg, 5
NL-6088 ED Roggel

Dammweg 18-20
D-47495 Rheinberg

Postbus 7
NL-1600 A A Enkhuizen
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5.

Suscripciones al Boletin Oficial

Esta primer numero del Boletin Oficial se ofrece gratuitamente a traves de las oficinas de venta en los
Estados miembros. Los usuarios que deseen suscribirse a posteriores numeros deberan rellenar el impreso
de suscripcion que figura a continuacion, en el que se indican las tarifas correspondientes. La suscripcion
cubre todos las numeros siguientes para 1995. Los usuarios deberan elegir si desean o no la inclusion del
informe anual de la Oficina en la suscripcion. El impreso rellenado debera remitirse lo mas pronto posible
a una de las oficinas de venta (vease la contracubierta).

Suscripcion al Boletin Oficial de la Oficina Comunitaria de Variedades Vegetales

Inombre y apellidos)

(empresa)

(direccion)

(telefono) (fax)

1. Deseo suscribirme a:

— x la serie de Boletines Oficiales de 1995 (25 ecus)

— x la serie de Boletines Oficiales de 1995. incluyendo el informe anual 1995 (30 ecus)

2. Deseo recibir:

x el (los) numero(s) del Boletin Oficial de 1995 (15 ecus por numero)

x el informe anual 1995 (6 ecus)

(fecha) (firma)
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5.

Abonnement pa Den Officielle Tidende

Denne f0rste udgave af Den Officielle Tidende leveres gratis via medlemsstaternes sortsmyndigheder.
Lassere, der 0nsker at tegne abonnement pa de kommende udgaver, bedes udfylde den nedenfor anf0rte til-
meldelsesblanket, der indeholder angivelse af prisen. Abonnementet omfatter alle udgaver i 1995. Det kan
frit vaelges, om sortsmyndighedens arsrapport ogsa skal vtere omfattet af abonnementet. Den udfyldte blan-
ket indsendes til EF-sortsmyndigheden (se omslagets tredje side).

1. Jeg 0nsker et

—

—

2. Jeg 0nsker at

—

Abonnemenl

(tlf.)

abonnement pa:

x 1995-udgaven af Den

x 1995-udgaven af Den

modtage:

x nummer

x arsrapporten 1995 (6

(Dato)

pa EF-sortsmyndighedens Officielle

(navn)

(tirma)

(adresse)

Officielle Tidende (25 ECU)

Officielle Tidende samt arsrapporten

af Den Officielle Tidende 1995 (15

ECU)

Tidende

(fax)

1995 (30 ECU)

ECU pr. nummer)

(Underskrift)



1/95/76 Amtsblatt des Gemeinschaftlichen Sortenamtes 13.9.95

5.

Abonnement des Amtsblattes
r

Diese erste Ausgabe des Amtsblattes wird iiber die Sortenamter der Mitgliedstaaten kostenlos abgegeben.
Benutzer, die die folgenden Ausgaben abonnieren mochten, werden gebeten, das nachstehende Formblatt
auszufiillen, aus dem die Kosten im einzelnen hervorgehen. Das Abonnement umfaBt samtliche Ausgaben
des Jahres 1995. Die Einbeziehung des amtlichen Jahresberichts in das Abonnement ist jedermann freige-
stellt. Das Formblatt ist ausgefiillt an eines der aufgefuhrten Verkaufsburos (siehe vorletzte Umschlagseite)
zu senden.

Abonnement des Amtsblattes des Gemeinschaftlichen Sortenamtes

(Tel.)

1. Hiermit mochte ich abonnieren:

(Name)

(Firma)

(Adresse)

(Fax)

— x Serie(n) des Amtsblattes des Gemeinschaftlichen Sortenamtes 1995 (25 ECU)

— x Serie(n) des Amtsblattes des
einschlieBlich des amtlichen

2. Senden Sie mir bitte:

— x die Nummer(n)

— x den amtlichen Jahresbericht

(Datum)

Gemeinschaftlichen Sortenamtes
Jahresberichts 1995 (30 ECU)

des Amtsblattes 1995 (15 ECU pro Nummer)

1995 (6 ECU)

(Unterschrift)



13. 9. 95 Emar|[xr| Ecpr||i£Qi,6a TOD KOIVOTIXOD roaqpEiov <tuxixtov IIoixiAicbv 1/95/77

5.

H jtQcoxT] avTri exSoar} TT|g Emor||iT}g EcprnxeoiSag SuxvEjxETai 6coQ£dv, \ieaa> TCOV agjxoSuov
ygacpeicov cpuTixtov JTOIXIAICOV TCOV xoaTfbv \IEX6)V. O I xQ11otE5 oi OJTOIOI em6u|ioi jv v a yoacpTow
ouv5QO(j,T)XEg yia xig Ejt6(x8VEg Ex56aEig rtoeJTEi va av[utXx]QO)aovv TO jtagaxaTco OXETIXO EVXUJTO
TO OJIOIO JiEgiA,a|ApdvEi x a i Tig AEJtxo(AEgei£g yia Tig axsTixeg Saitdveg. H ODv5QO(xf| XOAIIJITEI oAeg
Tig Ex86a£ig yia TO 1995. O xaSEvag (IJCOQEI va eraAi^Ei Edv 6 a ouixxtEQiAdpei OTT| awSgoj i f i x a i
xn]v exr|0ia EXOEOTJ XOV FQacpeiou r| oxu To OU(XJTAT|QCO(IEVO EVTDJTO jtQEJiei v a OTaAEi TO

5uvaT0 OTO yoacpfiio jicoAriascog xr|g xtoQag oag ((3AEJTE jigoxEAEvxaia OEAi5a xov

axi\\ Ematjfij] Ecptifiepida TOV KOIVOTIXOV Fgaipeiov &vnx(bv Iloixihdiv

('Ovo(ia)

(Ai£v&vvar\)

(Tr)X.)

1. EmBv\ui> va yivco auvSoonr]Tr|g oxi):

— x aEiod TCOV EJUOT|[MOV EcpT)(iEQi8cov 1995 (25 ECU)

x a£i@d TCOV Ejtiar]ncov EcpT)|X£Qi6cov 1995, i
; 1995 (30 ECU)

2. IlagaxaAco va |xou axEi^Exe:

— x xo(xa) T£i>xog(-r|) xcov Eniarincov EcprpepiScov 1995 (15 ECU TO TEi>xog)

— X TT|V ETTJOia EX0EOT] (6 E C U )

(H\lEQO\lT]via)



1/95/78 Official Gazette of the Community Plant Variety Office 13.9.95

5.

Subscriptions to the Official Gazette

This first edition of the Official Gazette is provided free of charge, via the responsible plant variety offi-
ces of the Member States. Users who wish to subscribe to subsequent editions should complete the sub-
scription form shown below which provides details of the costs involved. The subscription covers all edi-
tions for the year 1995. It is up to the individual to choose whether the annual report of the Office should
be included in your subscription or not. Once completed this form should be forwarded as soon as possi-
ble to one of the sales offices (see inside back cover).

Subscription to the Official Gazette of the Community Plant Variety Office:

(Name)

(Organization, society)

(Address)

(Tel.) (Fax)

1. I wish to subscribe to:

— xthe 1995 series of Official Gazettes (ECU 25)

— x the 1995 series of Official Gazettes plus the 1995 annual report (ECU 30)

2. 1 should like to receive: <

— x number(s) of the 1995 Official Gazette (ECU 15 per number)

— x the 1995 annual report (ECU 6)

(Date) (Signature)



13.9.95 Bulletin officiel de l'Office communautaire des varietes vegetales 1/95/79

5.

Abonnement au Bulletin officiel

Ce premier numero du Bulletin officiel peut etre obtenu gratuitement aupres des offices responsables des
varietes vegetales des Etats membres. Les utilisateurs qui souhaitent s'abonner aux numeros suivants doi-
vent completer le formulaire ci-dessous, qui donne l'indication des prix. L'abonnement couvre tous les pro-
chains numeros de l'annee 1995. Les interesses doivent indiquer s'ils incluent ou non dans leur abonne-
ment le rapport annuel de l'Office. Le formulaire complete doit etre retourne des que possible a l'un des
bureaux de ventes (voir avant-derniere page de couverture).

Abonnement au Bulletin officiel de l'Office communautaire des varietes vegetales

(nom)

(organisme. societe)

(adresse)

(telephone)

1. Je souhaite m'abonner a:

— x la serie des Bulletins officiels de 1995 (25 ecus)

.— x la serie des Bulletins officiels de 1995 comprenant egalement le
annuel de 1995 (30 ecus)

2. Je souhaite recevoir:

— x le(s) numero(s) des Bulletins officiels de 1995 (15

— x le rapport annuel de 1995 (6 ecus)

(date)

(telecopieur)

rapport

ecus par numero)

(signature)



1/95/80 Bollettino ufficiale dell'Ufficio comunitario delle varieta vegetali 13. 9. 95

5.

Abbonamento al bollettino ufficiale

II primo numero del bollettino ufficiale e distribuito gratuitamente tramite i competenti uffici delle varieta
vegetali degli Stati membri. Gli utenti che desiderino successivamente abbonarsi al bollettino sono prega-
ti di riempire il modulo di abbonamento in calce, nel quale sono indicati i relativi prezzi. L" abbonamento
comprende tutti i numeri che usciranno nel 1995. L'abbonato puo scegliere se ricevere o meno la relazio-
ne annuale dell'Ufficio. II modulo completato deve essere spedito quanto prima ad uno dei nostri uffici
vendita (vedi penultima pagina di copertina).

1

2

Abbonamento al Bollettino ufficiale dell'Ufficio comunitario delle

(tel.)

Desidero abbonarmi a:

- x la serie di Bollettini

- x la serie di Bollettini

Desidero ricevere:

- x il(i) numero(i)

- x la relazione annuale

(Data)

ufficiali

ufficiali

1995 (6

(nome)

(organismo. societa)

(indirizzo)

1995 (25 ECU)

comprendenti la relazione annuale

varieta vegetali

(fax)

1995 (30 ECU)

del Bollettino ufficiale 1995 (15 ECU cadauno)

ECU)

(Firma)



13. 9. 95 Mededelingenblad van het Communautair Bureau voor Planterassen 1/95/81

5.

Abonnement op het Mededelingenblad

Dit eerste nummer van het Mededelingenblad wordt gratis verspreid via de bevoegde nationale Bureaus
voor Planterassen. Wie een abonnement wenst op de volgende nummers, dient het onderstaande formulier
in te vullen, waarin ook de prijzen zijn vermeld. Het abonnement betreft alle nummers voor het jaar 1995.
Wie dat wenst kan tegelijk ook intekenen op het jaarverslag van het Bureau. Het ingevulde formulier dient
zo spoedig mogelijk te worden toegezonden aan een van de verkoopkantoren (zie de binnenkant van de
laatste omslag).

Abonnement op het Mededelingenblad van het Communautair Bureau voor Planterassen

(Naam)

(Organisatie, firma)

(Adres)

(Tel.) (Fax)

1. Ik wens een*abonnement:

— op het Mededelingenblad 1995 (25 ecu)

— op het Mededelingenblad 1995 met het jaarverslag 1995 (30 ecu)

2. Ik wens te ontvangen:

— nummer(s) van het Mededelingenblad 1995 (15 ecu per nummer)

— het jaarverslag 1995 (6 ecu)

(Datum) (Handtekening)



1/95/82 Gazeta Oficial do Instituto Comunitario das Variedades Vegetais 13.9.95

5.

Assinaturas da Gazeta Oficial

Esta primeira edicao da Gazeta Oficial e fornecida gratuitamente, atraves dos organismos responsaveis
pelas variedades vegetais dos Estados-membros. Os utentes que desejem assinar as edicoes subsequentes
devem preencher o formulario de assinatura abaixo inserto, o qual contem informacoes sobre os precos. A
assinatura compreende todos os numeros seguintes do ano de 1995. O assinante pode optar pela inclusao
ou nao na assinatura do relatorio anual do Instituto. O formulario preenchido deve ser devolvido o mais
brevemente possivel a um dos agentes de venda (ver penultima pagina).

Assinatura da Gazeta Oficial do Instituto Comunitario das Variedades Vegetais

(nome)

(organismo)

(endereco)

(tel.) (telefax)

1. Desejo assinar:

2. Desejo receber:

x a serie das Gazetas Oficiais de 1995 (25 ecus)

x a serie das Gazetas Oficiais de 1995, incluindo o relatorio anual de 1995 (30 ecus)

x o(s) niimero(s) da Gazeta Oficial de 1995 (15 ecus por numero)

x o relatorio anual de 1995 (6 ecus)

(Data) (Assinatura}



13. 9. 95 Yhteison kasvilajikeviraston virallinen lehti 1/95/83

5.

Virallisen lehden tilaukset

Jasenvaltioiden asianomaiset kasvilajikevirastot jakavat tata virallisen lehden ensimmaista numeroa ilmai-
seksi. Voitte tilata tulevat numerot oheisen tilauslomakkeen avulla. Tilausmaksut kayvat ilmi tilauslomak-
keesta. Tilaukseen sisaltyvat kaikki vuoden 1.995 numerot. Jos haluatte viraston vuosikertomuksen sisal-
tyvan tilaukseenne, merkitkaa se tilauslomakkeeseen. Palauttakaa taytetty lomake myyntipisteeseen (katso
toiseksi viimeinen sivu) mahdollisimman pian.

Yhteison kasvilajikeviraston virallisen lehden

(Nimi)

(Yhteiso, yritys)

(Osoite)

(Puh.)

1. Tilaan/Tila&mme virallisen lehden:

— x vuosihintaan 25 ecua

— xja vuosikertomuksen vuosihintaan 30 ecua.

2. Tilaan/Tilaamme:

— x virallisen lehden numeron/numerot hintaan

— x vuosikertomuksen hintaan 6 ecua.

(Paivays)

tilaus

(Telekopio)

15 ecua/numero

(Allekirjoitus)



1/95/84 Officiell tidskrift for Gemenskapens vaxtsortsmyndighet 13.9.95

5.

Prenumerationer pa Officiella tidskriften

Forsta numret av Officiella tidskriften utsandes gratis genom de ansvariga vaxtsortsmyndigheterna i med-
lemsstaterna. Om Ni vill prenumerera pa tidskrift kan Ni fylla i prenumerationsblanketten nedan, av vil-
ken ocksa priset framgar. En prenumeration galler alia nummer for 1995. Ni kan sjalv avgora om myndig-
hetens arsrapport skall inga i prenumerationen eller ej. Sand in den ifyllda blanketten sa snart som mojligt
till nagot av forsaljningskontoren (for adress, se nast sista sidan).

1. Jag/Vi

—

—

2. Jag/Vi

—

Prenumeration

(tel.)

prenumererar pa:

;>a Officiell tidskrift for Gemenskapens vaxtsortsmyndighet

(namn)

(myndighet. foretag)

(adress)

x Officiella tidskriften 1995 (25 ecu)

x Officiella tidskriften 1995 inklusive arsrapporten 1995 (30 ecu)

bestaller:

x nummer

x arsrapporten for

(datum)

av Officiella tidskriften 1995 (15 ecu pei

1995 (6 ecu)

(fax)

nummer)

(underskrift)
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